ИЗБРАННЫЕ

МАКСИМЫ  И  СЕНТЕНЦИИ

Л у ц и я   А н н е я

С Е Н Е К И ,

римского сенатора, философа и драматурга,

одного из столпов стоицизма

Известно, что сам Сенека максим и рефлексий как таковых никогда не писал, а писал философские трактаты, нравоучительные письма и декламационно-философические трагедии. Однако он высоко ценил нравственно-философские максимы своих предшественников и был выдающимся собирателем афоризмов. При этом он с неизменной щедростью делился сокровищами мудрости веков минувших со своими друзьями и кое-что из своей коллекции поместил на страницах собственных книг (благодаря чему эти суждения древних и дошли до наших дней). Вместе с тем стиль самого Сенеки отличается такой отточенностью и совершенством, так много практически готовых сентенций и максим раскидано по страницам его произведений, что невольно хочется составить сборник изречений и его самого. Первый опыт такого рода мы и предприняли в изданных нами ранее «Письмах к Луцилию». В настоящей же работе мы значительно расширили первоначальный объём и одновременно попытались придать всему этому многоликому собранию определённое подобие цельности и смысловой завершённости. Помимо того, в качестве приложения мы дали сборник избранных сентенций Публилия Сира.

Выпуская в свет настоящую книгу, мы преследуем не академические, а сугубо практические цели: познакомить читателя с философией стоицизма и как можно скорее ввести его в самую суть дела. Нет сомнений, что читатель, потратив время на чтение и изучение сентенций Сенеки и Публилия, окажет себе немалую услугу, ибо польза от знакомства с философией стоиков весьма ощутима.

Ведь сегодняшнему читателю приходится жить под неустанным гнётом агрессивных шаблонов и вульгарных стереотипов, в условиях, когда личность человеческая подвергается чудовищному давлению и преступным посягательствам извне. Наша жизнь в нынешнем обществе устроена таким образом, что стремится замкнуть каждое наше действие, каждый жест в область привычки, сделать нас её рабами. Все наши действия – хотим мы того или нет – становятся всё более коллективными и, стало быть, посредственными, когда недостаток качества всё более восполняется количеством. Мы, добровольно и по принуждению, собираемся в бригады, ходим строем, запираемся в казармы.

Стоицизм стремится к прямо противоположному, он – быть может, в большей степени, чем само искусство – школа индивидуализма, расширения и возрастания нашего «я». Он позволяет оградиться от постоянных напряжения, давления и страхов, навязываемых современной жизнью, и от всех связанных с ними пагубных физических и ментальных последствий.

Посмотрите кругом себя: все бегут, спешат, торопятся, наступают друг другу на ноги... Радио и реклама повсюду, вплоть до кладбищ и уборных. Вы просыпаетесь под их болтовню, потому что во всех квартирах радио и телевизор надрываются с раннего утра до глубокой ночи. Всё это преследует вас в собственном доме, у соседей, на улице, во всех магазинах, в учреждениях, в кафе; спуститесь в метро или сядьте в такси или поезд – все эти бредовые внушения тут как тут. Радио постоянно бубнит вам свою нудную, очень точно отщёлкиваемую, преступно-примитивную мелодийку – всегда одну и ту же, идущую сквозь вас и засоряющую вашу память. Оно орёт как резаное, требует, приказывает, уговаривает, поучает, вставляет вам в уши клинья! Миллионы разноцветных лампочек с вечера и до утра выплясывают на улицах какие-то замысловатые световые картинки, рассчитанные на самое незатейливое детское воображение и любопытство. Днём вездесущие рекламные щиты, тряпичные перетяжки и прочая механика, обслуживающая любителей всучить вам свой не очень-то нужный товар, прыгают вам в глаза, зазывают, соблазняют, ослепляют и оглупляют вас. И кажется, что спастись от всего этого вам никак нельзя.

В такую пору культивирование стоицизма и индивидуализма становится священной, прямо-таки святой обязанностью каждого, кто ещё не подвергся глобализационной дегуманизации, ибо только в них сегодня обретается оружие человеческой самообороны, лишь в них залог духовного выживания человечества в нынешних сквозь бесчеловечных условиях.

Наиболее удачно и полно ущербность нынешнего времени и живущего в нём поколения выражают разнузданные вопли рекламы: «Бери от жизни всё, и пусть платят другие!» К несчастью для энергичных последователей столь радикальной философии, жизнь устроена решительно иначе: нельзя брать от неё всё – по крайней мере, безнаказанно; и что всего трагичнее при подобном миропонимании: за всё в конечном счёте приходится платить самому и другие тут совершенно бесполезны.

На распутстве, вседозволенности, разнузданности и бесхребетности – а именно такой образ «жизни» насаждается и поощряется нынешней попсокультурой – далеко не уедешь. Не эти «ценности» позволят человечеству выжить, но дисциплина ума и воли, контроль над собственным сознанием. И на этом пути Сенека, как Учитель, не заменим.

Тот, кто прикоснулся к тексту Сенеки, ощущает себя в непосредственной близости к природе, к человеческому миру. Ведь у него этика констатируется не столько теоретическими, сколько смысложизненными вопросами. Это уже с Гегелем и после него философия извратилась в неуклюжую, пустопорожнюю и мертвящую болтовню. У Сенеки всё не так: каждому предельно близка его установка и стремление понять мир из человека.

Знакомство со взглядами стоиков вообще, и Сенеки в частности, постепенно приводит вдумчивого читателя к убеждению, что цена всех уклонений от праведного пути непомерно высока – духовное ничтожество. Её не может компенсировать даже сопряжённый с этими уклонениями богатый жизненный опыт, так как он является лишь средством для возвращения на праведный путь и обрекает на великие труды и преодоления тяжких соблазнов и испытаний.

Пока человек не занялся глубоко и основательно философией, жизнь есть для него бессмысленное бедствие. Но философия не должна быть нудной и бесплодной болтовнёй, как это часто бывает, она должна соответствовать своему назначению: глаголом жечь сердца людей, т.е. открывать человеку глаза и вносить смысл и ясность в его голову. Без этого человек не живёт, а только спит и видит во сне кошмары.

Что позволяет древнему мудрецу делать такие выводы? Его убеждение в том, что человек не есть тело, но что он есть бессмертная душа. Конечно, он говорит об этом после Платона, но зато за много веков до официального рождения спиритизма, когда Аллан Кардек, в середине XIX века, систематически разработал эти вопросы и дал им небывалое и величественное философское обоснование.

Ещё многое можно было бы сказать здесь, но ограничимся лишь двумя особенностями Сенеки как мыслителя.

Первая. В нашу пору перекачивания нефти и служения бумажному мамоне суждения Сенеки о ничтожестве материального богатства обладают особым весом. Одно дело, когда об этом говорит нищий мудрец (обычно так оно и бывает), и совсем другое, когда о деньгах с пренебрежением отзывается один из богатейших людей Римской империи. Он не затрудняясь и со знанием дела объясняет причины своего презрения к богатству и указывает на истинные ценности. Разумеется, мнение такого богача совершенно особым образом подтверждает рассуждения нищего мудреца, о котором мы сказали чуть раньше, имея в виду Сократа и всякого иного аристократа духа. Право, здесь есть над чем призадуматься нынешним миллионерам! Точно ли они уверены, что не за вздорной и губительной химерой гоняются? Пользуясь случаем, адресуем этот вопрос нынешнему «олигарху» в облюбованной Омаром Хайямом манере:

В мире нищих богатым слывёшь – дальше что?

Деньги всем под процент выдаёшь – дальше что?

Сотню лет так намерен прожить? Предположим!
Даже пусть сотни две проживёшь – дальше что?!

Точно так же и мнение императора Марка Аврелия о правителе и обязанностях власть имущего служит особым подтверждением правдивости суждений бесправного раба (имеем в виду Эпиктета как высшего выразителя стоической мудрости). Есть здесь над чем поразмыслить нынешним власть предержащим. Ведь какой жестокий вред причиняют они самим себе, как безжалостно калечат самих себя, как чудовищно сами себя наказывают!

Вторая особенность Сенеки в его отношении к самоубийству. Все философы-моралисты без исключения осуждают самоубийство и не допускают и мысли об оправдании его. Сенека здесь уникален: он не только не осуждает, но и указывает. При этом он строго логичен и вполне последователен: «По-моему же, прекрасен тот закон природы, который определил нам только один вход в эту жизнь и оставил множество выходов из неё. Неужели же мне ждать мучений от болезни или от людей, когда в моей власти избегнуть страданий и ненависти врагов? Единственно, за что мы не можем пожаловаться на жизнь – она никого не держит. Всё счастие человечества в том, что если кто несчастлив, то только по своей вине. Ибо если ему приятна жизнь – пусть живёт; если неприятна – он может снова вернуться туда, откуда пришёл». И ещё: «Жизнь, если нет храбрости умереть, – то же рабство. Ты не будешь подвластен никому, если в твоих руках будет ещё и смерть». Есть что-то трагически заданное в том, что ему не пришлось ограничиться здесь одними рассуждениями, но доказать свою правоту также и на деле.

Каково же всё-таки мнение стоиков по данному непростому вопросу? К отъезду в последнее путешествие, т.е. вон из этого мира, следует основательно подготовиться, избавившись от всего лишнего и второстепенного. Правильно в эту дорогу собрался тот, кто соответствует словам древнего мудреца: ”Omnia mea mecum porto.” И действительно, то, что не можешь взять с собой в дорогу туда, настоящей ценности не представляет и тебе не принадлежит. Всё материальное – хлам, но и среди идеального больше мусора, чем действительных ценностей.

Человек – не эвкалипт, ему не нужно жить бесконечно долго, он должен жить достаточно. Достаточно же живёт тот, кто дожил до мудрости. И это прекрасно устроено, ибо жизнь в мире сем – отнюдь не подарок, и не праздник, а такой человек достоин лучшего. И он получит своё, когда освободится от пут здешней жизни. Сейчас же ему необходимо терпение: кто достиг мудрости, тот больше не живёт для себя: он живёт для других – и так долго, как то сочтёт необходимым Пославший его сюда.

На этом, пожалуй, мы свою апологию можем и закончить. Книга такого рода, как та, что сейчас выпускается нами в свет, не нуждается ни в оправданиях, ни в адвокатах. Она лучше, чем кто-то ещё, может защитить и обосновать себя сама, ей нет нужды ни в имиджмахерах, ни в рекламодателях. Тем более, что умный и так поймёт, а всем прочим хоть сто раз объясни – всё зря.

Павел Гелевá, философ

15 октября 2003 г.

Qui sibi amicus esse cœpit, multum profecit: numquam erit solus.

Кто стал самому себе другом, тот в самом деле многого достиг: он никогда не будет одинок.

Tempori parce!

Дорожи временем!

Cras, cras et semper cras et sic dilabitur ætas. 

Завтра, завтра и всегда завтра, и так проходит жизнь.

Ætate fruere, mobili cursu fugit.

С толком пользуйся временем жизни, ибо летит оно неудержимо.

Tempus, quod adhuc aut auferebatur aut subripiebatur aut excidebat, collige et serva.

Старательно сберегай время, которое до сих пор или само ускользало от тебя, или отнималось другими, или наконец тобою самим тратилось попусту.

Quædam tempora eripiuntur nobis, quædam subducuntur, quædam effluunt. Turpissima tamen est jactura, quæ per neglegentiam fit.

Часть времени у нас отнимают другие, часть его тратится даром, часть уходит незаметно для нас самих. И самая постыдная потеря времени та, которая происходит от нашей собственной небрежности.

Maxima pars vitæ elabitur male agentibus, magna nihil agentibus, tota vita aliud agentibus.

Бóльшая часть нашей жизни уходит на ошибки и дурные поступки; значительная часть протекает в бездействии и почти всегда вся жизнь – в том, что мы делаем не то, что надо.

Corrige præteritum, præsens rege, cerne futurum.

Исправляй прошлое, руководи настоящим, предусматривай будущее.

Sic fiet, ut minus ex crastino pendeas, si hodierno manum injeceris. Dum differtur, vita transcurrit.

Если сегодняшний день в твоих руках, меньше будешь зависеть от завтрашнего. Пока мы откладываем жизнь, она проходит.

Hodie fieri potest, quicquid umquam potest.

То, что может случиться во всякое время, может случиться и сегодня.

Sic ordinandus est dies omnis, tamquam cogat agmen et consummet atque expleat vitam.

Каждый день следует проводить таким образом, как будто он представляет из себя нечто цельное и наполняет и исчерпывает целую жизнь.

Ille beatissimus est et securus sui possessor, qui crastinum sine sollicitudine expectat. Quisquis dixit ‘vixi’, cotidie ad lucrum surgit.

Тот, кто ожидает завтрашнего дня без волнения, счастливо и мирно владеет сегодняшним. Кто говорит себе: я прожил своё, – для того каждый новый день составляет чистую прибыль.

Multum autem nocet etiam qui moratur, utique in tanta brevitate vitæ, quam breviorem inconstantia facimus aliud ejus subinde atque aliud facientes initium.

Нам очень вредит уже тот, кто мешает, так как наша жизнь коротка, а своим непостоянством мы и ещё сокращаем её, принимаясь за одно и то же по нескольку раз.

Omnia aliena sunt, tempus tantum nostrum est. In hujus rei unius fugacis ac lubricæ possessionem natura nos misit, ex qua expellit quicumque vult.

Всё не наше, а чужое; только время наша собственность. Природа предоставила в наше владение лишь эту вечно текущую и непостоянную вещь, которую вдобавок может отнять у нас всякий, кто только этого захочет.

Et tanta stultitia mortalium est, ut quæ minima et vilissima sunt, certe reparabilia, imputari sibi, cum impetravere, patiantur, nemo se judicet quicquam debere, qui tempus accepit, cum interim hoc unum est, quod ne gratus quidem potest reddere.

Люди настолько глупы, что считают себя в долгу, если получат какой-либо подарок, как бы мал и ничтожен он ни был, хотя притом они имеют ещё всегда возможность отдарить за него, и решительно ни во что не ценят чужого времени, хотя оно единственная вещь, которой нельзя возвратить обратно при всём на то желании.

Ideo propera vivere et singulos dies singulas vitas puta. Qui hoc modo se aptavit, cui vita sua cotidie fuit tota, securus est: in spem viventibus proximum quodque tempus elabitur subitque aviditas et miserrimus ac miserrima omnia efficiens metus mortis.

Спеши жить и считай каждый свой день за новую жизнь. Кто так смотрит на вещи, кто ежедневно завершает свою жизнь, тот спокоен. Напротив, те, кто живёт надеждами на будущее, теряют всё прошедшее, и в погоне за грядущим, становятся жертвами страха смерти, который не только сам по себе великое бедствие, но и всё другое обращает во зло.

Vis scire, quid sit, quod faciat homines avidos futuri? Nemo sibi contigit.

Хочешь знать, что заставляет людей жаждать будущего? То, что никто не принадлежит себе в настоящем.

Si vero aliquod timetur malum, eo proinde, dum expectat, quasi venisset, urgetur et quicquid ne patiatur timet, jam metu patitur. Quemadmodum in corporibus † insignis languoris signa præcurrunt, quædam enim segnitia enervis est et sine labore ullo lassitudo et oscitatio et horror membra percurrens: sic infirmus animus multo ante quam opprimatur malis quatitur. Præsumit illa et ante tempus cadit.

Если люди боятся чего-либо, они начинают мучиться от одного ожидания и страдают вперёд уже от страха. Как болезням предшествуют их признаки: раздражительность, вялость, усталость без всякой причины, сонливость и озноб, пробегающий по членам, так слабый ум страдает гораздо раньше, чем наступают несчастия. Он предъиспытывает их и раньше времени падает духом.

Quid autem dementius quam angi futuris nec se tormento reservare, sed arcessere sibi miserias et admovere? Quas optimum est differre, si discutere non possit.

Что может быть безумнее, чем бояться за будущее и не только не избавлять себя от мучений, но звать и приближать к себе бедствия ранее их наступления? Если нельзя их избежать, не лучше ли отложить их?

Et quæ præterierunt et quæ futura sunt, absunt. Neutra sentimus. Non est autem nisi ex eo, quod sentias, dolor.

И того, что прошло, и того, что ещё не наступило, теперь нет. Ни того, ни другого мы не чувствуем, а помимо чувства нет страдания.

Idem est autem omni sæculo, quod sat est.

Того, что достаточно теперь, будет достаточно и во всякое время.

Quomodo fabula, sic vita non quam diu, sed quam bene acta sit, refert. Nihil ad rem pertinet, quo loco desinas.

Как басня, так и жизнь ценится не за длину, но за содержание. Совершенно всё равно, когда кончить её.

Hoc unum scio: omnia mortalium opera mortalitate damnata sunt, inter peritura vivimus.

Я знаю только одно: все творения смертных смертны, и мы живём среди вещей, которые должны погибнуть.

Si et liberos et conjugem et patrimonium sic habuerit tamquam non utique semper habiturus et tamquam non futurus ob hoc miserior, si habere desierit. Calamitosus est animus futuri anxius et ante miserias miser, qui sollicitus est, ut ea, quibus delectatur, ad extremum usque permaneant. Nullo enim tempore conquiescet et expectatione venturi præsentia, quibus frui poterat, amittet. In æquo est autem amissæ rei miseratio et timor amittendæ.

Следует иметь жену, детей и имущество в той мысли, что не всегда они будут с нами, и что если мы их лишимся, мы не должны от того стать несчастнее. Жалок тот, кто тревожится за будущее, и несчастен ранее самого несчастия тот, кто заботится, чтобы приятное ему осталось с ним до конца. Всегда такой человек тревожен и в тревоге за будущее теряет то настоящее, которым мог бы наслаждаться. А между тем боязнь утраты не менее тягостна, чем самая скорбь по утрате.

Peregrinatio est vita. Nulla vita est non brevis.

Жизнь – это странствие. Всякая жизнь коротка[, если вдуматься в суть дела].

Navigationes longas et pererratis litoribus alienis seros in patriam reditus proponimus, militiam et castrensium laborum tarda manipretia, procurationes officiorumque per officia processus, cum interim ad latus mors est, quæ quoniam numquam cogitatur nisi aliena, subinde nobis ingeruntur mortalitatis exempla non diutius quam dum miramur, hæsura.

Мы замышляем долгие путешествия и предполагаем вернуться домой, объездив далёкие, чуждые страны; мы надеемся на выгоды и награды за военные подвиги, мечтаем о новых должностях и видим перед собой ряд ступеней в служебной карьере, а между тем уже возле нас смерть. И хотя мы помышляли до сих пор о ней не иначе, как о чём-то чуждом, время от времени, как бы уроком для нас, на наших глазах умирают люди так скоро, что мы только успеваем дивиться.

Quid autem stultius quam mirari id ullo die factum, quod omni potest fieri? Stat quidem terminus nobis, ubi illum inexorabilis fatorum necessitas fixit, sed nemo scit nostrum, quam prope versetur terminum. Sic itaque formemus animum, tamquam ad extrema ventum sit. Nihil differamus. Cotidie cum vita paria faciamus.

Но не нелепо ли удивляться тому, что в данный день случилось то, что может случиться в любой день? Неумолимая судьба поставила нам предел, и только мы не знаем, насколько мы близки к нему. А потому будем жить и думать так, как будто мы достигли этого предела. Будем ежедневно сводить свои счёты с жизнью.

Maximum vitæ vitium est, quod inperfecta semper est, quod in aliquid ex illa differtur. Qui cotidie vitæ suæ summam manum inposuit, non indiget tempore. Ex hac autem indigentia timor nascitur et cupiditas futuri exedens animum.

Величайшее зло в жизни состоит в том, что она несовершенна, что в ней чего-нибудь недостаёт. Но тот, кто ежедневно подсчитывает итоги своей жизни, не нуждается во времени. А между тем, страх смерти и снедающая душу жажда будущего происходят исключительно от того, что для завершения жизни необходимо ещё время.

Nihil est miserius dubitatione venientium quorsus evadant: quantum sit illud quod restat aut quale, sollicita mens explicabili formidine agitatur. Quo modo effugiemus hanc volutationem? Uno, si vita nostra non prominebit, si in se colligitur.

Сколь несчастны те, кто, придя в жизнь, не знает, как из неё выйти. Неразвитой ум трепещет в невыразимом ужасе при мысли о том, сколько ему ещё осталось жить и какова будет эта жизнь. Но этих волнений легко избежать, если не строить планов на долгую жизнь, но сосредоточивать её цели в настоящем.

Contrariis rerum æternitas constat.

Вечность зиждется на вечной смене явлений.

Sera parsimonia in fundo est. Non enim tantum minimum in imo, sed pessimum rimanet.

Поздно беречь вино, когда уже видно дно. Ведь на дне его остаётся не только мало, но и самый остаток – плохого качества.

Quantulumlibet sit tempus, longum faciet scientia utendi. Nam, ut Posidonius ait, ‘unus dies hominum eruditorum plus patet quam inperitis longissima ætas.’

Cколько бы времени мы ни пробыли вместе, уменье им пользоваться сделает его длинным. Ибо, как говорит Посидоний, один день для образованных людей значит больше, чем длиннейшая жизнь для невежды.

Ipsa se velocitas implicat.

Поспешность сама себе задержка.

Bonæ mentis fundamentum quod sit quæris? Ne gaudeas vanis. Fundamentum hoc esse dixi: culmen est. Ad summa pervenit, qui scit, quo gaudeat, qui felicitatem suam in aliena potestate non posuit; sollicitus est et incertus sui, quem spes aliqua proritat, licet ad manum sit, licet non ex difficili petatur, licet numquam illum sperata deceperint.

Основа благоразумия состоит в том, чтобы не радоваться попустому. И в этом не только основа благоразумия, но и венец его. Кто знает, чему радоваться, кто не ставит своих радостей в зависимость от чужого произвола, тот достиг высших пределов благоразумия. Напротив того, кто живёт надеждами, хотя бы исполнение их и казалось близким и лёгким, а ранее он никогда не обманывался в своих ожиданиях, тот обречён на вечное беспокойство и сомнения.

In præcepitia cursus fortunæ deducit. Hujus eminentis vitæ exitus cadere est. Deinde ne resistere quidem licet, cum cœpit transversos agere felicitas, aut saltim rectis aut semel ruere: non vertit fortuna, sed cernulat et allidit.

Счастливый путь ведёт к стремнинам, и конец блестящей жизни – падение. А между тем трудно противиться, раз счастье увлекло на ложный путь. Потому, или будь всегда твёрд, или порви с ним сразу. Судьба не направляет, но опрокидывает и топит.

Pauci sunt, qui consilio se suaque disponant, ceteri eorum more, quæ fluminibus innatant, non eunt, sed feruntur. Ex quibus alia lenior unda detinuit ac mollius vexit, alia vehementior rapuit, alia proxima ripæ cursu languescente deposuit, alia torrens impetus in mare ejecit. Ideo constituendum est, quid velimus, et in eo perseverandum.

Только немногие располагают свою жизнь сообразно своим намерениям; большинство же подобно людям, уносимым течением реки, с которым не могут бороться. Одних из них волны тихо несут на себе; других увлекает бурный поток и, успокоившись в течении, выбрасывает на ближайший берег; третьих быстрое течение уносит до самого моря. Необходимо выбрать себе желанную цель и затем неуклонно стремиться к ней.

Nulli potest secura vita contingere, qui de producenda nimis cogitat, qui inter magna bona multos consules numerat. Hoc cotidie meditare, ut possis æquo animo vitam relinquere, quam multi sic conplectuntur et tenent, quomodo qui aqua torrente rapiuntur, spinas et aspera.

Безмятежная жизнь не выпадает на долю никому из тех, кто слишком заботится о её продлении, кто между прочими благами жизни считает за благо долголетие. Чтобы равнодушнее смотреть на жизнь и смерть, думай каждый день о том, сколь многие цепляются за жизнь совершенно так, как цепляются за колючие терния утопающие в быстром течении реки.

Male vivunt, qui semper vivere incipiunt. Quia semper illis inperfecta vita est.

Не хорошо живут те, которые вечно начинают жить. Потому что жизнь таких людей никогда не бывает совершенна.

Quidam ante vivere desierunt quam inciperent.

Есть люди, которые кончают жить раньше, чем начинают.

Ille demum necessitates supergressus est et exauctoratus ac liber, qui vivit vita peracta.

Только тот избегнет нужды и станет свободным от всего, кто живёт, завершив свою жизнь.

Si quid est, quod vitam beatam potest facere, id bonum est suo jure. Depravari enim in malum non potest. Quid est ergo, in quo erratur, cum omnes beatam vitam optent? Quod instrumenta ejus pro ipsa habent et illam, dum petunt, fugiunt. Nam com summa vitæ beatæ sit solida securtias et ejus inconcussa fiducia, sillicitudinis colligunt causas et per insidiosum iter vitæ non tantum ferunt sarcinas, sed trahunt.

Если что-либо может дать счастье, то хорошо само по себе. Того нельзя истолковать в дурную сторону. «Но почему же тогда мы видим столько ошибок, если все хотят счастия?» – Потому что за самое счастье принимают только средства к нему и, стремясь к счастью, бегут от него. В самом деле, сущность блаженной жизни есть полная безопасность и непоколебимая в ней уверенность, а между тем все выискивают причины к беспокойству и не только несут своё бремя через тернистый путь жизни, а просто тащат его.

Dicam, quomodo intellegam sanum: si se ipso contentus est, si confidit sibi, si scit omnia vota mortalium. Omnia beneficia quæ dantur petunturque, nullum in beata vita habere momentum. Nam cui aliquid accedere potest, id inperfectum est. Cui aliquid abscedere potest, id inperpetuum est: cujus perpetua futura lætitia est, is suo gaudeat. 

Вот определение здоровой души: душа здорова, если она довольна собою, верит в себя и знает, что все желания смертных, все милости, которые даются и которых просят, не имеют никакого значения для блаженной жизни. Ибо то, к чему можно что-либо прибавить – ещё несовершенно. То, от чего можно отнять что-либо – непрочно. Тот же, чья радость постоянна, радуется своему.

Omnia autem, quibus vulgus inhiat, ultro citroque fluunt. Nihil dat fortuna mancipio. Sed hæc quoque fortuita tunc delectant, cum illa ratio temperavit ac miscuit: hæc est, quæ etiam externa commendet, quorum avidis usus ingratus est.

Всё, чего жаждет чернь, быстротечно. Судьба ничего не даёт в полную собственность. Но и случайные дары её могут доставлять наслаждение, если ими пользоваться умеренно и разумно. Разум умеет извлекать пользу даже из тех внешних даров судьбы, которыми так не умеют пользоваться люди, жадные до них.

Sapiens plenus est. Etiam si quid obvenit, secure excipit ac reponit. Lætitia fruitur maxima, continua, sua. Habet aliquis bonam voluntatem, habet profectum, sed cui multum desit a summo: hic deprimitur alternis et extollitur ac modo in cælum adlevatur, modo defertur ad terram.

Мудрец всегда доволен. А если что выпадает на его долю, он примет это и отложит. Он и без того наслаждается высочайшею, постоянною радостью – тою, которая внутри его. Тот же, у кого есть добрая воля, есть некоторое стремление к мудрости, но ещё многого недостаёт до совершенства, тот подвержен поочерёдно разным влияниям, и то возносится на небеса, то падает на землю.

Hanc enim imaginem animo tuo propone, ludos facere fortunam et in hunc mortalium cœtum honores, divitias, gratiam excutere, quorum alia inter diripientium manus scissa sunt, alia infida societate divisa, alia magno detrimento eorum, in quos devenerant, prensa. Ex quibus quædam aliud agentibus inciderunt, quædam, quia nimis captabantur, amissa et, dum avide rapiuntur, expulsa sunt. Nulli vero etiam cui rapina feliciter cessit, gaudium rapti duravit in posterum. Itaque prudentissimus quisque cum primum induci videt munuscula, a theatro fugit et scit magno parva constare. Nemo manum conserit cum recedente, nemo exeuntem ferit: circa præmium rixa est. Idem in his evenit, quæ fortuna desuper jactat: æstuamus miseri, distringimur, multas habere cupimus manus, modo in hanc partem, modo in illam respicimus. Nimis tarde nobis mitti videntur, quæ cipiditates nostras inritant, ad paucos perventura, expectata omnibus. Ire obviam cadentibus cupimus. Gaudemus, si quid invasimus, invadendique aliquos spes vana delusit: vilem prædam magno aliquo incommodo luimus aut destituti fallimur. Secedamus itaque ab istis ludis et demus raptoribus locum: illi spectent bona ista pendentia et ipsi magis pendeant.

Представь себе, что судьба устраивает игры и бросает в толпу людей почести, богатства и другие милости. Одни из даров судьбы разрываются руками хватающих их; другие делятся в нечестном сообществе; третьи ловятся с большим ущербом для тех, кого достигают. Иные из этих даров достаются более ловким, другие из-за того, что слишком многие хватаются за них, теряются и утрачиваются в то время, пока их жадно хватают. Но никому, даже тем, кто успел удачно захватить свою добычу, не доставляют эти дары судьбы продолжительной радости. Благоразумные люди, как только увидят, что в театре бросают подарки черни, уходят, так как знают, что при этом ничтожная вещь иногда обходится очень дорого. А между тем никто не вступит в драку с тем, кто уходит, никто не будет на него сердиться: все ссоры происходят около добычи. То же случается и с теми дарами, которые судьба бросает нам свыше. Мы, несчастные, волнуемся, мечемся из-за них, хотим иметь множество рук, смотрим то туда, то сюда. Нам кажется, что слишком поздно посылаются нам эти дары, и желаемые всеми, выпадающие на долю немногих, они возбуждают наши страсти. Мы жаждем итти им навстречу; радуемся, если что-нибудь достанется на нашу долю или если других обманула надежда на получение подачки. Словом, мы или приобретаем ценою многих лишений и трудов ничтожную добычу, или обманываемся в своих ожиданиях. Итак, уйдём лучше с этих игр и уступим своё место хищникам. Пусть смотрят они на эти висящие в воздухе блага, не имея под собою твёрдой почвы.

Circumcidenda ergo duo sunt, et futuri timor et veteris incommodi memoria: hoc ad me jam non pertinet, illud nondum.

Избегай страха будущих страданий и воспоминаний о прошлых. Последних уже нет, а первые ещё не наступили.

Quid juvat præteritos dolores retractare et miserum esse, quia fueris? Quid, quod nemo non multum malis suis adicit et sibi ipse mentitur?

Что за удовольствие вспоминать о прошлых несчастиях и снова страдать от того, что когда-то испытал горе! К чему прибавлять к своим страданиям также и то, чего не было, и лгать перед самим собою?

Scit tempore honesta non crescere: iis necesse est videri omnem vitam brevem, qui illam voluptatibus vanis et ideo infinitis metiuntur.

Праведность не увеличится от долголетия. Но всякая жизнь коротка для тех, кто мерит её количеством суетных и потому бесконечно малых наслаждений.

Spes est ultimum adversarum rerum solatium.

Надежда – последнее утешение в несчастье.

Interim hoc tene, hoc morde: adversis non succumbere, lætis non credere, omnem fortunæ licentiam in oculis habere, tamquam quicquid potest facere, factura sit. Quicquid expectatum est diu, lenius accedit.

Помни же и держись следующего: не падай духом в несчастиях, не доверяй радостям, и всякую возможную угрозу судьбы представляй себе уже осуществившеюся. То, чего давно ожидаешь, бывает легче перенести.

Curæ leves loquuntur, ingentes stupent.

Только малые печали говорят, большие – безмолвны.

Nullum tempus exceptum est: in ipsis voluptatibus causæ doloris oriuntur.

Никогда не застрахованы мы против беды: в самых наслаждениях кроются причины грядущего горя.

Serum est cavendi tempus in mediis malis.

Поздно остерегаться в разгаре несчастья.

In omnia præmittendus animus cogitandumque non quidquid solet, sed quicquid potest fieri. Quid enim est, quod non fortuna, cum voluit, ex florentissimo detrahat?

Будем ожидать и готовиться не только к вероятным бедствиям, но и ко всем возможным. Ибо, если судьба захочет, она может отнять всё, что ей вздумается, у самых сильных и бодрых людей.

Nunc incrementa lente exeunt, festinatur in damnum. Nihil privatim, nihil publice stabile est; tam hominum quam urbium fata volvuntur. Inter placidissima terror existit nihilque extra tumultuantibus causis mala, unde minime exspectabantur, erumpunt. Quæ domesticis bellis steterant regna, quæ externis, inpellente nullo ruunt. Quota quæque felicitatem civitas pertulit? Cogitanda ergo sunt omnia et animus adversus ea, quæ possunt evenire, firmandus. Exilia, tormenta morbi, bella, naufragia meditare. Potest te patriæ, potest patriam tibi casus eripere, potest te in solitudines abigere, potest hoc ipsum, in quo turba suffocatur, fieri solitudo. Tota ante oculos sortis humanæ condicio ponatur, nec quantum frequenter evenit, sed quantum plurimum potest evenire, præsumamus animo, si nolumus opprimi nec illis inusitatis velut novis obstupefieri: in plenum cogitanda fortuna est.

Всякое новое приобретение даётся медленно; когда же дело идёт о гибели – всё рушится быстро. Ничто не прочно, ни общее, ни частное. Судьбы городов неисповедимы, как и судьбы людей. Порой ужас возникает среди полного спокойствия, и когда не предвиделось никакой опасности извне, несчастия сыплются оттуда, откуда их совсем не ожидали. Царства, успешно перенёсшие внутренние раздоры и войны с внешними врагами, рушатся, повидимому, без всякой причины. Ни одно государство не пережило ещё своей судьбы. Итак, следует думать обо всём этом и укреплять свой дух против случайностей. Будь готов к ссылке, мучениям, болезни, войне, кораблекрушению. Судьба может отнять как тебя у твоей родины, так и твою родину у тебя. Она может забросить тебя в пустыню, может и наоборот то место, где ты едва не задыхался от толпы, обратить в пустыню. Поэтому будем бестрепетно ожидать всяких случайностей, и если мы не хотим быть подавленными исключительными событиями или поражёнными ещё неслыханными, приготовимся не только к тем бедствиям, которые постигают людей сравнительно часто, но решительно ко всем, какие только могут случиться. Надо быть готовым на всё.

In ipsa securitate animus ad difficilia se præparet et contra injurias fortunæ inter beneficia firmetur. Miles in media pace decurrit; sine ullo hoste vallum jacit et supervacuo labore lassatur, ut sufficere necessario passit. Quem in ipsa re trepidare nolueris, ante rem exerceas.

Среди полного довольства приготовляйся к лишениям и, окружённый богатством, укрепись против превратностей судьбы. Солдат и в мирное время марширует, роет укрепления и переносит всевозможные тяготы и труды для того, чтобы уметь переносить их, когда придёт к тому необходимость. Если не хочешь бояться наступления какого-либо бедствия, приучайся к нему заранее. 

Supervacuum est dolere, si nihil dolendo proficias.

Излишне печалиться, когда печалью ничему не поможешь.

Sæpe majori fortunæ locum fecit injuria. Multa ceciderunt, ut altius surgerent.

Часто бедствие только приуготовляет место новому благополучию. Многое падает лишь с тем, чтобы стать ещё выше.

Ista, de quibus quereris, omnibus eadem sunt. Nulli dare faciliora possum, sed quisquis volet, sibi ipse illa reddet faciliora. ‘Quomodo?’ Æquanimitate. Et doleas oportet et sitias et esurias et senescas, si tibi longior contigerit inter homines mora, et ægrotes et perdas aliquid et pereas.

То, на что ты жалуешься, для всех одинаково. Никому не бывает легче, но всякий, кто хочет, может сам облегчить свою жизнь путём равнодушия. Придётся в жизни испытать горе, голод, жажду; старость, если на долю выпадет долгая жизнь; болезнь, утраты и наконец смерть.

Non ut diu vivamus curandum est, sed ut satis. Nam ut diu vivas, fato opus est, ut satis, animo. Longa est vita, si plena est. Impletur autem, cum animus sibi bonum suum reddidit et ad se potestatem sui transtulit. Quid illum octoginta anni juvant per inertiam exacti? Non vixit iste, sed in vita moratus est, nec sero mortuus est, sed diu. Octoginta annis vixit. Interest, mortem ejus ex quo die numeres. Octoginta annis vixit. Immo octoginta annis fuit, nisi forte sic vixisse eum dicis, quomodo dicuntur arbores vivere. At ille obiit viridis. Sed officia boni civis, boni amici, boni filii executus est: in nulla parte cessavit. Licet ætas ejus inperfecta sit, vita perfecta est.

Надо заботиться не о том, чтобы долго жить, но о том, чтобы жить сколько нужно. Ибо долголетие зависит только от судьбы; между тем прожить сколько нужно всегда в нашей власти. Жизнь долга, если она полна. Полна же она в том случае, если наша душа получила все принадлежащие ей блага и достигла полного обладания собой. Какой смысл прожить восемьдесят лет и ничего в них не сделать? Такой человек не жил, а прозябал и прожил не много, а долго. Он прожил восемьдесят лет! Но дело в том, с какого дня считать его смерть. Он прожил восемьдесят лет! Скорее он существовал восемьдесят лет; разве только ты понимаешь слово «жить» в таком смысле, в каком оно прилагается к растениям. А такой-то погиб во цвете лет! Но зато он выполнил в своей жизни всё, что должен был, как гражданин, как друг и как сын: он не оставил без внимания ни одной стороны жизни. И потому, хотя он не дожил до зрелого возраста, его жизнь принесла свои плоды.

Hoc agamus, ut quemadmodum pretiosa rerum sic vita nostra non multum pateat, sed multum pendeat. Actu illam metiamur, non tempore.

Будем жить так, чтобы наша жизнь, как драгоценная вещь, занимала немного места, но стоила дорого. Будем измерять её поступками, а не временем.

Vis scire, quid inter hunc intersit vegetum contemptoremque fortunæ functum onmibus vitæ humanæ stipendiis atque in summum bonum ejus evectum, et illum, cui multi anni transmissi sunt? Alter post mortem quoque est, alter ante mortem perоt.

Знаешь, какая разница между человеком, бодро проведшим свою жизнь, презиравшим судьбу, свершившим все наложенные на него жизнью обязанности и достигшим высшего блага, и тем, которому в удел досталось только долголетие? Первый живёт и после смерти, а второй умер ранее своей кончины.

Laudemus itaque et in numero felicium reponamus eum, cui quantulumcumque temporis contigit, bene conlocatum est. Vidit enim veram lucem. Non fuit unus et multis. Et vixit et viguit. Aliquando sereno usus est, aliquando, ut solet, validi sideris fulgor per nubila emicuit. Quid quæris quamdiu vixerit? Vivit: ad posteros usque transiluit et se in memoriam dedit.

Будем хвалить и считать в числе счастливых того, кто умел хорошо распорядиться своим временем, сколько бы его ни выпало на его долю. Такой человек познал истинный свет; он не был одним из многих. Он жил и действовал. Иногда счастье сияло ему; иногда, как и всегда бывает, блеск яркого светила в его жизни затмевался тучами. Но сколько бы времени он ни жил, он жил; его имя дойдёт до его потомков и сохранится в их памяти.

Nec ideo mihi plures annos accedere recusaverim, nihil tamen mihi ad beatam vitam defuisse dicam, si spatium ejus inciditur. Non enim ad eum diem me aptavi, quem ultimum mihi spes avida promiserat, sed nullum non tamquam ultimum aspexi.

Я не откажусь от долголетия, если оно выпадет мне на долю; но если моя жизнь будет коротка, я не буду считать, что для моего счастья чего-либо не доставало. Ибо я ждал его не от своего последнего дня, который жадная надежда отодвигает в далёкое будущее, но на всякий день смотрел как на последний.

Quemadmodum in minore corporis habitu potest homo esse perfectus, sic et in minore temporis modo potest vita esse perfecta. Ætas inter externa est. Quamdiu sim, alienum est: quamdiu ero, ut sim, meum est. Hoc a me exige, ne velut per tenebras ævum ignobile emetiar, ut agam vitam, non ut prætervehar.

Как человек небольшого роста всё же может быть закончен, так и кратковременная жизнь может быть закончена. Число лет не имеет никакого значения. Общая продолжительность жизни зависит не от меня; но от меня зависит, сколько времени я буду жить как человек. Итак, требуй от меня, чтобы я не влачил жалкого существования в умственных потёмках, чтобы я жил, а не прозябал.

Non tam multis vixit annis quam potuit. Et paucorum versuum liber est et quidem laudandus atque utilis.

Пускай я не прожил стольких лет, сколько мог. Но и небольшая книга может быть достойна похвалы и полезна.

Non majore spatio alter alterum præcedimus. Mors per omnes it: qui occidit, consequitur occisum. Minimum est, de quo sollicitissime agitur. Quid autem ad rem pertinet, quam diu vites, quod evitare non possis?

Мы умираем один за другим через короткие промежутки времени. Смерть настигает всех нас: победитель следует за убитым. А потому не из-за чего особенно беспокоиться. Не всё ли равно, сколько времени уклоняться от смерти, которой в конце концов всё-таки не избегнешь?

Nihil puto viro miserum nisi aliquid esse in rerum natura, quod putet miserum. Non feram me, quo die aliquid ferre non potero. Male valeo: pars fati est. Familia decubuit, fænus offendit, domus crepuit, damna, vulnera, labores, metus incucurrerunt: solet fieri. Hoc parum est: debuit fieri.

Нет другого несчастия, кроме того, что мы сами хотим считать несчастием. Если мы чем тяготимся, то только собою. Болезни – необходимая принадлежность жизни. Семейные бедствия, притеснения кредиторов, имущественные потери, преследования, раны, труды, страх – всё это обыкновенно. Даже мало того – всё это неизбежно должно быть. Всё это в порядке вещей, а не случайность.

Paucis deponere felicitatem molliter licuit. Ceteri cum iis, inter quæ eminuere, labuntur et illos degravant ipsa, quæ extulerant.

Немногим удаётся спокойно перенести потерю счастия. Большинство людей падает одновременно с падением того, что послужило причиною их возвышения, и скоро им становится в тягость то, чего они так домогались.

Numquam credideris felicem quemquam ex felicitate suspensum. Fragilibus innititur, qui adventicio lætus est: exibit gaudium, quod intravit. At illud ex se ortum fidele firmumque est et crescit et ad extremum usque prosequitur: cetera, quorum admiratio est vulgo, in diem bona sunt. ‘Quid ergo? non usui ac voluptati esse possunt?’ Quis negat? Sed ita, si illa ex nobis pendent, non ex illis nos.

Никогда не считай счастливым того, кто зависит от счастья. Кто ищет радости во внешних обстоятельствах, тот доверяется непрочному: радость, пришедшая извне, уйдёт обратно. То же счастие, которое возникло само по себе, верно и прочно, способно к дальнейшему развитию и достигнет высших пределов. Напротив, те блага, которыми восхищается народ, преходящи. И хотя нельзя отрицать того, что и они могут принести пользу, или доставить наслаждение, однако, только в том случае, если они зависят от нас, а не мы от них.

Omnia, quæ fortuna intuetur, ita fructifera ac jucunda fiunt, si qui habet illa, se quoque habet nec in rerum suarum potestate est. Errant enim, qui aut boni aliquid nobis aut malum judicant tribuere fortunam: materiam dat bonorum ac malorum et initia rerum apud nos in malum bonumque exiturarum. Valentior enim omni fortuna animus est et in utramque partem ipse res suas ducit beatæque ac miseræ vitæ sibi causa est.

Все дары судьбы полезны и приятны лишь в том случае, если, имея их в своей власти, мы имеем также в своей власти и самих себя, а не сами находимся во власти вещей. Ошибаются те, кто думают, будто судьба посылает нам благо и зло. Она даёт нам только источник блага и зла, только зародыш вещей, которые уже в нас развиваются во благо или зло. Ибо душа наша сильнее всякой судьбы. Она сама обращает дарованные ей вещи в ту или другую сторону, и она одна является причиною счастливой или несчастной жизни.

Nihil ex his optabilibus et caris utile esse, nisi te contra levitatem casus rerumque casum sequentium instruxeris.

Ни один из желательных и дорогих для нас даров судьбы не может быть полезен, если не быть готовым к мысли о непрочности судьбы и даров её.

Ceterum tam inprobi sunt tamque obliti, quo eant, quo illos singuli dies turbent, ut mirentur aliquid ipsos amittere amissuri uno die omnia. Quicquid est, dominus inscriberis, apud te est, tuum non est.

Но люди так слабы и так часто забывают, куда идут, что волнуются по поводу отдельных дней; что недовольны, если теряют что-либо, хотя должны будут со временем потерять всё. Всё, чем ты владеешь, только у тебя, но не твоё.

Nihil firmum infirmo, nihil fragili æternum et invictum est. Tam necesse est perire quam perdere et hoc ipsum, si intellegimus, solacium est. Æquo animo perde, pereundum est.

Непрочному не даётся ничего прочного, хрупкому – ничего вечного. Наша гибель так же неизбежна, как и наши потери, и если пораздумать, то именно в том, что мы сами должны погибнуть, должно заключаться утешение в наших утратах.

Si molestias æstimes, etiam puero longum, si velocitatem, etiam seni angustum.

Если обращать внимание на горести, то жизнь покажется долгой даже для отрока; если же – на её скоротечность, она коротка даже для старца.

Ad eum transeamus, qui consenuit. Quantulo vincit infantem? Propone temporis profundi vastitatem et universum complectere, deinde hoc, quod ætatem vocamus humanam, conpara immenso: videbis, quam exiguum sit, quod optamus, quod extendimus. Ex hoc quantum lacrimæ, quantum sollicitudines occupant? Quantum mors, antequam veniat, optata, quantum valitudo, quantum timor? Quantum tenent aut rudes aut inutiles anni? Dimidium ex hoc edormitur. Adice labores, luctus, pericula, et intelleges etiam in longissima vita minimum esse, quod vivitur.

Посмотри, каковы преимущества старика. На много ли они выше преимуществ ребёнка? Сравни его жизнь с продолжительностью вечности и с размерами вселенной. Наконец, то, что мы зовём продолжительностью человеческой жизни, сравни с бесконечностью – и ты увидишь, как ничтожен предмет наших желаний и стремлений. И из этого незначительного времени сколько отнимут слёзы, беспокойство, сколько раз за это время пожелаешь себе смерти раньше, чем она наступит. Сколько времени займут болезни, страх, какая доля придётся на незрелые, а затем на бесполезные годы. Около половины всей жизни идёт на сон. Прибавь ещё труды, печали, опасности – и ты увидишь, что в самой долгой жизни на жизнь остаётся немного времени.

Vita nec bonum nec malum est: boni ac mali locus est.

Жизнь же не есть благо или зло сама по себе. Она только арена для блага и для зла.

Omnes, quantum ad brevitatem ævi, si universo conpares, et juvenes et senes, in æquo sumus. Minus enim ad nos ex ætate omni venit quam quod minimum esse quis dixerit, quoniam quidem minimum aliqua pars est: hoc quod vivimus, proximum nihilost: et tamen, o dementiam nostram, late disponitur.

Все мы, юноши и старцы, если наш краткий век сравнить с вечностью, находимся в одинаковых условиях. На долю каждого из нас выпадает из вечности меньше, чем наименьшее; ибо и самая малая часть всё-таки часть; мы же живём бесконечно малое время, почти один миг, и однако – в своём безумии – очень широко располагаем им.

Quam stultum est ætatem disponere ne crastini quidem dominum! O quanta dementia est spes longas inchoantium: ‘emam ædificabo, credam exigam, honores geram, tum deinde lassam et plenam senectutem in otium referam.’ Omnia, mihi crede, etiam felicibus dubia sunt.

О, как глупо строить планы на всю свою жизнь, не будучи господином даже завтрашнего дня. О, как безумны надеющиеся на отдалённое будущее! «Буду приобретать, строить, пускаться в денежные обороты, искать почестей и к старости, устав от дел и испытав всё в жизни, проведу в покое и отдыхе остаток дней своих». [Так склонны рассуждать] многие, но, поверь мне, даже самые счастливые люди не могут быть уверены в успехе.

Nihil sibi quisquam de futuro debet promittere. Id quoque, quod tenetur, per manus exit et ipsam, quam premimus, horam casus incidit. Volvitur tempus rata quidem lege, sed per obscurum: quid autem ad me, an naturæ certum sit quod mihi incertum est?

Не следует ничего обещать себе в будущем. Даже то, что уже в наших руках, нетрудно потерять, и в любой момент может случиться бедствие. События следуют одно за другим по установленным законам, но не известным для нас. А не всё ли равно для нас, известно ли судьбе то, что неизвестно нам?

Ille enim ex futuro suspenditur, cui inritum est præsens. Ubi vero, quidquid mihi debui, redditum est, ubi stabilita mens scit nihil interesse inter diem et sæculum, quicquid deinceps dierum rerumque venturum est, ex alto prospicit et cum multo risu seriem temporum cogitat.

Тот, для кого напрасно настоящее, зависит от будущего. Если же я выполнил все долги свои, если, развив свой ум, я знаю, что нет разницы между днём и столетием, то я могу смотреть свысока на всё, что случается в длинном ряде дней и событий и даже о самой вечности помышлять с насмешливой улыбкой.

Quid enim varietas mobilitasque casuum perturbabit, si certus sis adversus incerta?

Как может смутить меня изменчивость и непрочность событий, если я готов ко всем превратностям судьбы?

Excutienda vitæ cupido est discendumque nihil interesse, quando patiaris, quod quandoque patiendum est. Quam bene vivas refert, non quam diu: sæpe autem in hoc est bene, ne diu.

Исторгни же у себя желание жизни и знай, что всё равно, когда ты испытаешь то, что всё равно придётся когда-нибудь испытать. Важно жить хорошо, а не долго. Часто даже всё благо в том, чтобы не жить долго.

Nemo non fortius ad id, cui se diu conposuerat, accessit et duris quoque, si præmeditata erant, obstitit. At contra inparatus etiam levissima expavit. Id agendum est, ne quid nobis inopinatum sit.

Всякий человек мужественнее переносит то, к чему задолго подготовлялся, и если он предвидел бедствие, то и в самых тяжёлых обстоятельствах будет бодр. Напротив, неподготовленный страшится даже пустяков. Надо стараться, чтобы для нас не было ничего неожиданного.

Quicquid dixeris, multis accidit. Deinceps quæ multa et varia sunt, in nos deriguntur. Quædam in nos fixa sunt, quædam vibrant et cum maxime veniunt, quædam in alios perventura nos stringunt. Nihil miremur eorum, ad quæ nati sumus, quæ ideo nulli querenda, quia paria sunt omnibus.

То, на что ты жалуешься, случается со многими. Сколь многие и разнообразные бедствия выпадают на нашу долю! Они то поражают нас сразу, то только вьются вокруг и минуют, чуть-чуть задев, то, угрожая другим, страшат нас. Не будем же дивиться ничему из того, на что мы рождены и на что у нас тем менее оснований жаловаться, что всё это случается одинаково со всеми.

Imperetur æquitas animo et sine querella mortalitatis tributa pendamus.

Будем же спокойны духом и перенесём присущие смертным беды без жалобы.

Ad legem animus noster aptandus est; hanc sequatur, huic pareat. Et quæcumque fiunt, debuisse fieri putet nec velit objurgare naturam. Optimum est pati, quod emendare non possis, et deum, quo auctore cuncta proveniunt, sine murmuratione comitari.

Следует повиноваться общемировым законам и считать, что то, что случилось, и должно было случиться, а не роптать на судьбу. Всего лучше терпеть то, что мы не в силах изменить, и без ропота покориться воле Божией, согласно которой всё происходит.

Malus miles est qui imperatorem gemens sequitur. Quare inpigri atque alacres excipiamus imperia nec deseramus hunc operis pulcherrimi cursum, cui quidquid patiemur, intextum est.

Плох тот солдат, который с ропотом следует за полководцем. Поэтому бодро и весело признаем власть Бога и проследуем путь своей в целом прекрасной жизни, хотя неизбежно кое-что придётся претерпеть в ней.

Sic vivamus, sic loquamur: paratos nos inveniat atque inpigros fatum. Hic est magnus animus, qui se ei tradidit; at contra ille pusillus et degener, qui obluctatur et de ordine mundi male existimat et emendare mavult deos quam se.

Так будем жить, так будем и рассуждать. И всегда судьба встретит нас бодрыми и готовыми. Таким бывает великий дух, предавший себя на волю Божию. Напротив, ничтожен и жалок тот, кто вечно ропщет и, находя неудовлетворительным мировой порядок, хочет исправлять богов, вместо того, чтобы исправиться самому.

Inter causas malorum nostrorum est, quod vivimus ad exempla nec ratione componimur, sed consuetudine abducimur. Quod, si pauci facerent, nollemus imitari, cum plures facere cœperunt, quasi honestius sit, quia frequentius, sequimur. Et recti apud nos locum tenet error, ubi publicus factus est.

В числе причин наших несчастий не малую роль играет то, что мы живём по примеру других людей и образуем свою жизнь не согласно разуму, но согласно общепринятым обычаям. Тому, чему мы не стали бы подражать, если б это делали немногие, мы подражаем, как только оно станет общепринятым, как будто оно сделается от этого лучше. И, вместо правды, мы руководствуемся заблуждениями, лишь бы они были общераспространёнными.

Duo esse genera rerum, quæ nos aut invitent aut fugent. Invitant ut divitiæ, voluptates, forma, ambitio, cetera blanda et adridentia, fugant labor, mors, dolor, ignominia, victus adstrictior. Debemus itaque exerceri, ne hæc timeamus, ne illa cupiamus. In contrarium pugnemus et ab invitantibus recedamus, adversus petentia concitemur.

Существует два рода вещей, из которых одне нас манят, другие страшат: так нас манят богатства, страсти, красота, честолюбие и другие радости жизни. Напротив, нас страшат труды, смерть, страдание, бесславие, нищета. Мы должны стремиться к тому, чтобы не желать первых и не страшиться вторых. Напротив, будем воевать с ними и будем избегать того, что нас манит, и стремиться к тому, что нас страшит.

Æqualitas ac tenor vitæ per omnia consonans sibi, quod non potest esse, nisi rerum scientia contingit et ars, per quam humana ac divina noscantur. Hoc est summum bonum. Quod si occupas, incipis deorum socius esse, non supplex.

Полной гармонии в своей жизни нельзя достигнуть без искусства и без уменья познавать божеское и человеческое. В этом заключается высшее благо. И раз ты добьёшься его, ты станешь союзником богов, а не просителем их.

Tu quidem ita vive, ut nihil tibi committas, nisi quod committere etiam inimico tuo possis.

Жить следует, собственно говоря, так, чтобы можно было злейшему врагу доверить всё, что у тебя на душе.

Si aliquem amicum existimas, cui non tantundem credis quantum tibi, vehementer erras et non satis nosti vim veræ amicitiæ. Tu vero omnia cum amico delibera, sed de ipso prius. Post amicitiam credendum est, ante amicitiam judicandum. Isti vero præpostero officia permiscent, qui cum amaverunt, judicant, et non amant, cum judicaverunt. Diu cogita, an tibi in amicitiam aliquis recipiendus sit. Cum placuerit fieri, toto illum pectore admitte: tam audaciter cum illo loquere quam tecum.

Если ты считаешь за друга кого-нибудь, кому веришь меньше, чем самому себе, то ты жестоко заблуждаешься и не понимаешь сущности искренней дружбы. С другом обсуждай всё, но прежде, чем дружиться, узнай его самого. По заключении дружбы надо верить; рассуждать же надо раньше. Весьма беспорядочно поступают те, кто рассуждают, уже полюбя, а рассудив, перестают любить. Долго обдумывай, можешь ли ты считать кого-нибудь другом. Но раз ты найдёшь, что он достоин дружбы, отдайся ему всем сердцем, и тогда говори уже с ним так же свободно, как с самим собою.

Plerique inter mortis metum et vitæ tormenta miseri fluctuantur et vivere nolunt, mori nesciunt.

Сколь многие колеблются между страхом смерти и мучением жизни: и жить не хотят, и умереть не умеют.

Fac tibi jucundam vitam omnem pro illa sollicitudinem deponendo. Nullum bonum adjuvat habentem, nisi ad cujus amissionem præparatus est animus; nullius autem rei facilior amissio est, quam quæ disiderari amissa non potest.

Чтобы жизнь была приятна, надо отложить все попечения о ней. Разве может радовать человека обладание вещью, утратив которую он будет безутешен? Напротив, совсем не тяжело потерять такую вещь, по утрате которой вторично её не пожелаешь.

Causas doloris conquirimus et de fortuna etiam inique queri volumus, quasi non sit justas querendi causas præbitura.

Положительно, мы выискиваем себе причины горя и по пустякам жалуемся на судьбу, как будто она не доставляет нам достаточно действительных поводов к жалобам.

Melius non incipient, quam desinent.

Лучше не начинать, чем остановиться на полпути.

Nisi illud frequenter et sine querella inter singula damna dixeris: ‘dis aliter visum est.’ Immo mehercules ut carmen fortius ac justius petam, quo animum tuum magis fulcias, hoc dicito, quotiens aliquid aliter quam cogitabas evenerit: ‘di melius.’ Sic composito nihil accidet.

При постигающих тебя бедствиях, повторяй себе почаще и без всяких жалоб, что «боги судили иное». Я даже немного исправил этот стих, чтобы он мог служить лучшим утешением в тех случаях, когда вышло что-нибудь не так, как надеешься: «боги судили лучшее». Человек, настроенный на такие мысли, застрахован от всяких случайностей.

Quicquid fieri potuit, potest.

То, что могло быть сделано однажды, может быть сделано и ещё раз.

Quantulumcumque est, satis erit, si, quidquid deerit, id a nobis petierimus. Nihil enim interest, utrum non desideres an habeas. Summa rei in utroque eadem est: non torqueberis.

Всегда всего будет достаточно для нас, если мы будем от себя же требовать того, чего нам недостаёт. Ибо всё равно, иметь какую-либо вещь или не желать её. В результате будет одно и то же – ты не будешь беспокоиться.

Nihil sit grave, quod leviter excipias. Indignandum nihil nisi ipse indignando adstruas.

Ничто не будет в тягость, если ко всему относиться легко. Не бывает поводов для негодования, если только не измышлять их нарочно.

Nemo amat, quos timet.

Никто не любит того, кого боится.

Multos tibi dabo, qui non amico, sed amicitia caruerunt. Hoc non potest accidere, cum animos in societatem honesta cupiendi par voluntas trahit. Quidni non possit? Sciunt enim ipsos omnia habere communia, et quidem magis adversa.

Сколь многие лишены не друзей, а именно дружбы! Но в ней не будет недостатка у тех, чьи души соединяет одинаковое влечение к истине и добру. И потому именно не будет недостатка, что у таких людей всё общее, начиная с самих недостатков.

Si vis amari, ama! A nullo diligitur, qui neminem diligit.

Если хочешь, чтобы тебя любили, люби сам! Никто не любит того, кто сам никого не любит.

Alteri vivas oportet, si tibi vis vivere.

Надо жить для других, если хочешь жить для себя.

Amor perennis castæ conjugis manet.

Любовь преданной жены остаётся вечной.

Ita est ingentis iræ exitus furor est, et ideo ira vitanda est non moderationis causa, sed sanitatis.

Результатом сильного гнева бывает безумие, а потому следует избегать сильного гнева не только ради воздержания, но и в видах здоровья.

Maximum remedium iræ mora est.

Наилучшее лекарство против гнева  – время.

Animum debes mutare, non cælum. Licet vastum trajeceris mare, licet ‘terræque urbesque recedant’: sequentur te, quocumque perveneris, vitia.

Надо жить с обновлённой душой, а не под другими небесами. Ты можешь переплыть моря, можешь «покинуть и земли, и грады», но страсти твои последуют за тобою, куда ты ни пойдёшь.

Quid terrarum juvare novitas potest? Quid cognitio urbium aut locorum? In inritum cedit ista jactatio. Quæris quare te fuga ista non adjuvet? Tecum fugis. Onus animi deponendum est: non ante tibi ullus placebit locus.

Какое облегчение может дать перемена места и знакомство с новыми городами и местами? Подобные скитания совершенно бесполезны, хотя бы уже потому, что ты странствуешь сам с собою. Сбрось сначала бремя своей души, и тогда ты найдёшь прекрасным всякое место.

Vadis huc illuc, ut excutias insidens pondus, quod ipsa jactatione incommodius fit, sicut in navi onera inmota minus urgent, inæqualiter convoluta citius eam partem, in quam incubuere, demergunt. Quicquid facis, contra te facis et motu ipso noces tibi: ægrum enim concutis. At cum istud exemeris malum, omnis mutatio loci jucunda fiet.

Ты скитаешься туда и сюда, чтобы освободиться от гнетущей тебя тоски, которая от самых скитаний становится обременительнее: так точно на корабле, пока он недвижим, груз давит менее; если же корабль раскачивается, то тот его бок накреняется сильнее, на котором лежит груз. Всё, что ты делаешь, делаешь против себя, и своими странствиями только вредишь себе: ведь ты беспокоишь больного. Но излечи свою болезнь, и всякая перемена будет тебе приятна.

Magis quis veneris quam quo, interest, et ideo nulli loco addicere debemus animum. Cum hac persuasione vivendum est: ‘non sum uni angulo natus, patria mea totus hic mundus est’.

Важно не то, куда ты придёшь, но каким. Наш дух не должен зависеть от места. Живи в том убеждении, что наша родина не какое-либо маленькое местечко, но целый мир.

Quantum potes, te ipse coargue, inquire in te; accusatoris primum partibus fungere, deinde judicis, novissime deprecatoris. Aliquando te offende.

Внимательно следи за собою и исследуй свои побуждения: будь по отношению к самому себе обвинителем, судьёю и защитником. Иногда наказывай себя.

In mores fortuna jus non habet.

Судьба не имеет власти над нравственными поступками.

Quid nos decipimus? Non est extrinsecus malum nostrum: intra nos est, in visceribus ipsis sedet, et ideo difficulter ad sanitatem pervenimus, quia nos ægrotare nescimus. Si curari cœperimus, quando tot morborum tantas vires discutiemus?

К чему обманывать себя? Наше зло не вне нас: оно коренится внутри нас, в самом сердце. И тем труднее нам вылечиться, что мы не понимаем, что мы больны. А если мы начнём лечиться, сколько времени надо, чтобы изгнать из себя все эти застарелые уже болезни!

Piger ipse sibi obstat.

Ленивый сам себе вредит.

Laborat invidia et quidem duplici. Vides autem, quam miser sit, si is cui invidetur et invidet.

Честолюбие страдает от зависти и притом двояко, а ведь равно несчастны и тот, кому завидуют, и тот, кто завидует.

Quid enim prodest equum regere et cursum ejus freno temperare, adfectibus effrenatissimis abstrahi? Quid prodest multos vincere luctatione vel cæstu, ab iracundia vinci?

Нет пользы в искусстве управлять конём и умении пользоваться уздой, когда сам отдаёшься на произвол разнузданных страстей. Что пользы остаться победителем в кулачных и других боях и постоянно быть побеждаемым гневом?

Fides sanctissimum humani pectoris bonum est, nulla necessitate ad fallendum cogitur, nullo corrumpitur præmio. ‘Ure’ inquit ‘cæde, occide: non prodam, sed quo magis secreta quæret dolor, hoc illa altius condam’.

Верность – святейший дар человеческого сердца. Никакими силами нельзя совратить её к обману; её нельзя купить ни за какие деньги. «Жги, – говорит она, – режь, убей: я не выдам ничего, и чем сильнее будет побуждать страдание к доносу, тем глубже укрою я свою тайну».

Temperania voluptatibus imperat, alias odit atque abigit, alias dispensat et ad sanum modum redigit nec umquam ad illas propter ipsas venit. Scit optimum esse modum cupitorum non quantum velis, sed quantum debeas sumere.

Воздержность повелевает страстям. Одне из них она ненавидит и избегает, другие умеряет и приводит в должные границы, и никогда не позволяет отдаваться на произвол страстей. Она знает, что лучше желать не столько, сколько хочешь, но сколько должен.

Clementia alieno sanguini tamquam suo parcit et scit homini non esse homine prodige utendum.

Милосердие столь же отзывается на чужое страдание, сколько чувствительно к своему собственному, и знает, что человек не имеет права мучить другого человека.

Malus omnia in malum vertit, etiam quæ cum specie optimi venerant; rectus atque integer corrigit prava fortunæ et dura atque aspera ferendi scientia mollit idemque et secunda grate excipit modesteque et adversa constanter ac fortiter.

Злой всё обращает во зло, хотя бы в его распоряжение были даны лучшие блага; напротив, здравый и прямодушный исправляет ошибки судьбы, смягчает несчастия и горести умением их переносить; принимает удачу скромно и с благодарностью и переносит бедствия терпеливо и мужественно.

Rerum raritas pretium facit.

Редкость вещей повышает их стоимость.

Nos quoque aliquid et ipsi faciamus animose: simus inter exempla.

Мы можем сделать нечто возвышенное: послужим и сами примером для других.

Summa sedes non capit duos.

На высочайшем положении не бывает двух.

Istos satagios ac sibi molestos describam, tam intemperantes in ipsis miseriis quam sunt ante illas. Plus dolet quam necesse est, qui ante dolet quam necesse est. Eadem enim infirmitate dolorem non æstimat, qua non exspectat; eadem intemperantia fingit sibi perpetuam felicitatem suam, fingit crescere debere quæcumque contigerunt, non tantum durare, et oblitus hujus petauri, quo humana jactantur, sibi uni fortuitorum constantiam spondet.

В нескольких словах охарактеризую несчастье тех вечно тревожных и несносных для самих себя людей, которые столь же нетерпеливы в самих бедствиях, как и раньше их: кто печалится раньше времени, страдает больше, чем мог бы страдать. Та слабость, которая не давала ему дождаться наступления несчастия, не даёт ему возможности и оценить его. В своём неразумии он воображает, что ему на долю выпадет вечное счастье, что всё, чего он достиг, должно не только сохраниться, но и приумножиться, и забыв о колесе фортуны, вращающей все земные дела, он воображает, что на долю одного его выпали непреходящие блага.

Bonis nocet, qui malis parcit.

Кто щадит дурных людей, тот вредит порядочным.

Nihil tamen æque proderit quam quiescere et minimum cum aliis loqui, plurimum secum.

Всего полезнее сторониться от мира и поменьше говорить с другими, но больше с собой.

Surdum te amantissimis tuis præsta: bono animo mala precantur. Et si esse vis felix, deos ora, ne quid tibi ex his, quæ optantur, eveniat. Non sunt ista bona, quæ in te isti volunt congeri.

Будь глух даже к своим друзьям. Из хороших побуждений они желают тебе дурного. Если хочешь быть счастливым, моли богов, чтобы ни одно из их пожеланий тебе не исполнилось. То, чего они желают для тебя, совсем не благо.

Inimica est multorum conversatio: nemo non aliquod nobis vitium aut commendat aut inprimit aut nescientibus adlinit. Utique quo major est populus, cui miscemur, hoc periculi plus est.

Вступать в сношения с толпою вредно. Каждый человек привьёт к нам хоть частицу своих пороков: или научит им, или заразит ими. И чем больше количество людей, тем больше опасности.

Quid tibi vitandum præcipue existimes, quæris? Turbam. Nondum illi tuto committeris.

Ты спрашиваешь, чего, по моему мнению, следует избегать? – Толпы. Невозможно смешиваться с нею без вреда для себя.

Vulgus pessimus rerum interpres est.

Толпа – наихудший судья.

Subducendus populo est tener animus et parum tenax recti: facile transitur ad plures.

Необходимо устранять от народа всякий нежный ум, ещё не способный неуклонно следовать правде.

Ut loca gravia etiam firmissimam valitudinem temptant, ita bonæ quoque menti necdum adhuc perfectæ et convalesenti sunt aliqua parum salubria.

Как есть места, вредные даже для самого крепкого здоровья, так есть и места, нездоровые для души, особенно не совсем ещё совершенной и развитой.

Dissentio ab his, qui in fluctus medios eunt et tumultuosam probantes vitam cotidie cum difficultatibus rerum magno animo conluctantur. Sapiens feret ista, non eliget, et malet in pace esse quam in pugna. Non multum prodest vitia sua projecisse, si cum alienis rixandum est.

Я не могу одобрить тех, которые идут в толпу и, находя полезным вести бурную жизнь, ежедневно борются с разными житейскими затруднениями. Мудрец может вести такую жизнь, но он не выберет её и предпочтёт жить в мире, а не на войне. Немного пользы в освобождении от своих недостатков, если постоянно приходится иметь дело с чужими.

Hoc est salutare, non conversari dissimilibus et diversa cupientibus.

Самое полезное – сторониться людей, на тебя не похожих и одержимых другими желаниями.

Non tantum corpori, sed etiam moribus salubrem locum eligere debemus. Quemadmodum inter tortores habitare nolim, sic ne inter popinas quidem.

Мы должны выбирать для своего пребывания места здоровые не только для нашего тела, но и для наших нравов. Я бы не хотел жить ни в обществе палачей, ни в обществе кутил.

Unum exemplum luxuriæ aut avaritiæ multum mali facit.

Один пример роскоши и скупости может принести громадное зло.

Neve similis malis fias, quia multi sunt, neve inimicus multis, quia dissimiles sunt. Recede in te ipsum, quantum potes. Cum his versare, qui te meliorem facturi sunt. Illos admitte, quos tu potes facere meliores. Mutuo ista fiunt, et homines, dum docent, discunt.

Ты не должен ни стараться походить на других из-за того, что их много; ни делаться врагом многим от того, что они не похожи на тебя. Углубляйся в себя, сколько можешь; ищи общества тех, кто может сделать тебя лучше; допускай в своё общество тех, кого ты сам можешь сделать лучше. Совершенствование происходит взаимно, и люди учатся, уча сами.

Multi te laudant. Ecquid habes, cur placeas tibi, si is es, quem intellegant multi? Introrsus bona tua spectent.

Многие тебя хвалят; но какая честь в том, что тебя может понять всякий? Твои сокровища должны быть сокрыты внутри тебя.

Rariores sunt casus, etiam si graves, naufragium facere, vehiculo everti: ab homine homini cotidianum periculum. Adversus hoc te expedi, hoc intentis oculis intuere.

Случайные бедствия, вроде кораблекрушения, падения из экипажа, хотя и тяжки, зато редки. Но жди каждый день какой-нибудь беды от людей. Укрепись против них и будь осторожен и внимателен.

Nullum est malum frequentius, nullum pertinacius, nullum blandius. Ac tempestas minatur, antequam surgat, crepant ædificia, antequam corruant, prænuntiat fumus incendium: subita est ex homine pernicies est et eo diligentius tegitur, quo propius accedit.

Никакое бедствие не случается так часто, не поражает так неожиданно, не подкрадывается так незаметно. Гром гремит, прежде чем поднимется буря. Здания предвещают своё разрушение треском. Дым возвещает о пожаре. Опасность же со стороны людей подкрадывается неожиданно, и чем она ближе, тем тщательнее скрывается.

Quid ista circumspicis, quæ tibi possunt fortasse evenire, sed possunt et non evenire? Incendium dico, ruinam, alia, quæ nobis incidunt, non insidiantur: illa potius vide, illa vi de vita, illa quæ nos observant, quæ captant.

Что ты тревожишься, опасаясь таких вещей, которые могут случиться, а могут и не случиться, вроде пожара, обвала и других бедствий, которые хотя иногда и случаются с нами, но не угрожают нам постоянно. Думай лучше о том и остерегайся того, что постоянно готово поразить нас.

Erras, si istorum tibi qui occurrunt vultibus credis: hominum effigies habent, animos ferarum, nisi quod illarum perniciosus est primus incursus: quos transiere, non quærunt. Numquam enim illas ad nocendum nisi necessitas incitat: aut fame aut timore coguntur ad pugnam: homini perdere hominem libet.

Ты горько ошибаешься, если веришь выражению лица людей, приближающихся к тебе. У них только наружность людей: в душе же это звери. Но и звери бывают опасны лишь в первый момент встречи, а раз он миновал благополучно, они не тронут, ибо только нужда заставляет их нападать, только голод или страх вовлекает в битву. Для человека же доставляет наслаждение губить своего ближнего.

Tu tamen ita cogita, quod ex homine periculum sit, ut cogites, quod sit hominis officium. Alterum intuere, ne lædaris, alterum ne lædas. Commodis omnium læteris, movearis incommodis et memineris, quæ præstare debeas, quæ cavere. Sic vivendo quid consequaris? Non te ne noceant, sed ne fallant.

Всегда помни, что тебе угрожает опасность со стороны людей, но помни также и о своих обязанностях по отношению к людям. Остерегайся их, чтобы они не вредили тебе, но не вреди им сам. Радуйся удаче ближнего, сочувствуй его горю и помни, чего ты должен опасаться и какие чувства должен выказывать сам. Поступая так, ты достигнешь если не того, что тебе перестанут вредить, то хотя бы того, что ты не будешь обманываться.

Considera, quæ sint, quæ hominem in perniciem hominis instigent: invenies spem, invidiam, odium, metum, contemptum. Ex omnibus istis adeo levissimum est contemptus, ut multi in illo remedii causa delituerint.

Людей побуждают вредить своим ближним следующие чувства: жадность, зависть, ненависть, страх и презрение. Наименее, впрочем, презрение, так что многие даже ищут безопасности, становясь презренными.

Invidiam effugies, si te non ingesseris oculis, si bona tua non jactaveris, si scieris in sinu gaudere.

Ты избегнешь зависти, если не будешь попадаться другим на глаза, если не будешь хвастаться своим благом, но научишься радоваться про себя.

Quod qui timetur, timet. Nemo potuit terribilis esse secure.

Тот, кого боятся, сам страшится, так как чувствует, что нельзя быть страшным безнаказанно.

Liberius enim inter aliena judicium est.

Легче быть судьёю в чужих делах.

Sciamus non esse tam magnum malum quam rumore jactetur.

Всякое бедствие обыкновенно ещё сильно преувеличивается молвою.

Quod dari posset, et eripi posse.

То, что даётся, может быть и отнято.

Imperare sibi maximum imperium est.

Приказывать себе – величайшая власть.

Dubiam salutem qui dat afflictis, negat.

Кто не несёт обездоленным быстрого спасения, тот им отказывает в нём.

Habere regnum casus est, virtus dare.

Обладать властью – это дело случайное, а вот передать её добровольно другому – доблесть.

Iniqua nunquam imperia retinentur diu.

Несправедливая власть недолговечна.

Nocens habuit aliquando latendi fortunam, numquam fiduciam.

Преступнику иногда удаётся сокрыть преступление, но никогда не выпадает на его долю уверенность в этом.

Legem brevem esse oportet.

Закон должен быть краток.

Sero recusat ferre, qui subiit, jugum.

Поздно отказывается нести ярмо тот, кто уже взял его на себя.

Vitate, quæcumque vulgo placent, quæ casus adtribuit. Ad omne fortuitum bonum suspiciosi pavidique subsistite: et fera et piscis spe aliqua oblectante decipitur. Munera ista fortunæ putatis? Insidiæ sunt! Quisquis vestrum tutam agere vitam valet, quantum plurimum potest, ista viscata beneficia devitet, in quibus hoc quoque miserrimi fallimur; habere nos putamus, hæremus.

Бегите того, что нравится черни, что достаётся по случайности. Относитесь ко всякому дару судьбы подозрительно и с робостью. Ведь и зверь, и рыба попадают в западню, влекомые обманчивою надеждой. За тем, что вы считаете дарами счастия, кроется засада. Кто хочет остаться невредимым, пусть избегает сколько возможно этих даров, служащих приманкой. На них-то мы, несчастные, и ловимся чаще всего. Мы думаем, что захватили их в свои руки, а на деле оказывается, что мы сами попали в западню.

Magna pars libertatis est bene moratus venter et contumeliæ patiens.

Умеренный аппетит и желудок, привычный к лишениям, предоставляют нам значительную степень свободы.

Philosophiæ servias oportet, ut tibi contingat vera libertas. Non differtur in diem, qui se illi subjecit et tradidit: statim circumagitur. Hoc enim ipsum philosophiæ servire libertas est.

Чтобы достигнуть истинной свободы, надо служить философии. Кто ей отдался и подчинился, тот не будет зависеть от случайных обстоятельств времени, и тотчас выйдет на волю. Ведь самое служение философии есть истинная свобода.

Servitus una est. Hanc qui contempsit, in quantalibet turba dominantium liber est.

Рабство всегда одно. Кто его раз возненавидел, будет свободен, сколько бы у него ни было господ.

Potes hoc consequi, ut solus sis liber inter ingenuos. ‘Quomodo?’ inquis. Si mala bonaque non populo auctore distinxeris. Intuendum est non unde veniant, sen quo eant.

Ты можешь быть единственным свободным среди свободнорождённых. Ты спросишь, каким путём достигнуть этой свободы? Для этого надо научиться различать добро и зло самому, а не по указанию толпы. Надо обращать внимание не на то, откуда что идёт, а на то, к чему оно ведёт.

Libertas proposita est; ad hoc præmium laboratur. Quæ sit libertas, quæris? Nulli rei servire, nulli necessitati, nullis casibus, fortunam in æquum deducere. Quo die illa me intellexero plus posse, nil poterit. Ego illam feram, cum in manu mors sit?

Наша цель свобода; ради неё подъемлются все труды. Но в чём состоит свобода? Не быть рабом никакой вещи, не зависеть ни от какой случайности, ни от какой необходимости – быть равным самой судьбе. В тот день, когда я пойму, что я сильнее её, она потеряет надо мной всякую власть. А судьба станет покорна мне, если в моих руках будет смерть.

Volentem ducunt fata, nolentem trahunt.

Желающего судьба ведёт, нежелающего тащит.

Da operam, ne quid umquam invitus facias. Quicquid necesse futurum est repugnanti, in volenti necessitas non est. Ita dico: qui imperia libens excipit, partem acerbissimam servitutis effugit, facere quod nolit. Non qui jussus aliquid facit, miser est, sed qui invitus facit.

Старайся всё делать по доброй воле. То, что кажется вынужденным необходимостью для сопротивляющегося, не будет таким для желающего. Верь мне: кто охотно повинуется приказаниям, тот избегает самой неприятной стороны рабства – делать то, чего не хочешь. Несчастен не тот, кто исполняет чуждые приказания, а тот, кто исполняет их против воли.

In omnibus, quæ adversa videntur et dura, sic formatus sum: non pareo deo, sed adsentior. Ex animo illum, non quia necesse est, sequor. Nihil umquam mihi incidet, quod tristis excipiam, quod malo vultu. Nullum tributum invitus conferam. Omnia autem, ad quæ gemimus, quæ expavescimus, tributa vitæ sunt.

Во всех обстоятельствах, которые кажутся мне суровыми и тяжёлыми, я не покоряюсь судьбе, но стараюсь примириться с ней. Я отдаюсь ей по собственной воле, а не по необходимости. А потому я никогда не печалюсь, что бы ни случилось. На всё, о чём мы плачем, чего боимся, я смотрю как на известный налог, взимаемый жизнью. [И все эти налоги я плачу добровольно.]

Nos modo purgemus animum sequamurque naturam, a qua aberranti cupiendum timendumque est et fortuitis serviendum. Licet reverti in viam, licet in integrum restitui: restituamur, ut possimus dolores, quocumque modo corpus invaserint, perferre et fortunæ dicere: ‘cum viro tibi negotium est: quære, quem vincas.’

Надо только усовершенствовать свою душу и следовать природным влечениям. Ведь страсти, страх и служение вещам свойственны только людям, уклонившимся от природы. Надо вернуться на истинный путь, надо вполне исправиться. И мы воспрянем духом, и тогда все бедствия, какие только могут случиться, будем переносить бодро и будем смело бороться с судьбой, говоря ей: «Тебе приходится иметь дело с мужем. Посмотрим, кто победит».

Quicquid facere te potest bonum, tecum est. Quid tibi opus est, ut sis bonus? Velle. Quid autem melius potes velle quam eripere te huic servituti, quæ omnes premit, quam mancipia quoque condicionis extremæ et in his sordibus nata omni modo exuere conantur? Peculium suum, quod conparaverunt ventre fraudato, pro capite numerant: tu non concupisces quanticumque ad libertatem pervenire, qui te in illa putas natum? Quid ad arcam tuam respicis? Emi non potest. Itaque in tabulas vanum coicitur nomen libertatis, quam nec qui emerunt, habent nec qui vendiderunt: tibi des oportet istud bonum, a te petas.

Всё, что необходимо для того, чтобы стать добродетельным, у тебя уже есть. Ибо для того, чтобы быть добродетельным, достаточно только хотеть этого. А чего же ещё хотеть, как не того, чтобы избегнуть рабства, гнетущего всех нас? Самые низкие рабы, рождённые в рабстве, и те всячески стараются выйти из него. За свою свободу они рады отдать последние сбережения, которые сделали путём всевозможных лишений. Так неужели же ты, который мнишь себя свободно рождённым, не захочешь купить свободы по какой бы то ни было цене? Что смотришь на свой сундук? За деньги её не купишь. Ведь та свобода, которая приобретается путём внесения в цензорские списки, только звук пустой, и её одинаково нет ни у того, кто купил её, ни у того, кто продал. Истинное благо свободы ты только сам можешь дать себе – так и требуй её лишь у самого себя.
Indignare, si quid in te iniqui proprie constitutum est: sed si hæc summos imosque necessitas alligat, in gratiam cum fato revertere, a quo omnia resolvuntur.

Негодовать можно только на то, что несправедливо собственно по отношению к тебе лично. Но если твои несчастия составляют результат закона общего равно для всех: для высших и для низших, то примирись с судьбой, которая всем правит.

Non debes causas doloris accersere nec levia incommoda indignando cumulare.

Не следует выискивать причин скорби или раздувать отчаянием незначительные бедствия.

Tarde velle nolentis est.

Хотеть поздно – значит не желать.

Sic mortem times quomodo famam. Quid autem stultius homine verba metuente?

Смерть нам страшна только потому, что о ней говорят, как о чём-то страшном. Но нет ничего нелепее, как бояться слов.

Id facere laus est, quod decet, non quod libet.

Большой подвиг делать то, что следует, а не то, что хочется.

Non tantum arma et acies dant argumenta alacris animi indomitique terroribus: et in vestimentis vir fortis apparet.

Не только оружие и военная служба дают случаи выказать бодрость духа и презрение к опасностям; и в мирных одеждах храбрый муж может выказать свою доблесть.

Calamitas virtutis occasio est.

Несчастье есть повод к мужеству.

Conditor ille juris humani non natalibus nos nec nominum claritate distinxit, nisi dum sumus. Ubi vero ad finem mortalium ventum est, ‘discede’ inquit ‘ambitio: omnium, quæ terram premunt, siremps lex esto.’ Ad omnia patienda pares sumus: nemo altero fragilior est, nemo in crastinum sui certior.

Люди различаются по происхождению и по блеску своих имён, только пока живут. Когда же наступает смерть, следует сказать «прости» честолюбию, ибо для всех, кто засыпан землёй, существует один закон. Мы равны также и относительно страдания: все мы одинаково хрупки и одинаково смертны.

Non omni pretio vita emenda est. Quædam licet magna, licet certa sint, tamen ad illa turpi infirmitatis confessione non veniam.

Нельзя же покупать себе жизнь по любой цене. Пусть она великое и несомненное благо, я не куплю его за сознание собственной, гнусной слабости.

Nunquam potest non esse virtuti locus.

Доблесть всегда и везде может проявиться.

Hoc plerique faciunt, adtrahunt in se ruinam, cui obstandum est. Istud quod premit, quod inpendet, quod urget, si subducere te cœperis, sequetur et gravius incumbet: si contra steteris et obniti volueris, repelletur. Athletæ quantum plagarum ore, quantum toto corpore excipiunt? Ferunt tamen omne tormentum gloriæ cupiditate nec tantum quia pugnant, ista patiuntur, sed ut pugnent. Exercitatio ipsa tormentum est: nos quoque evincamus omnia, quorum præmium non corona nec palma est nec tubicen prædicationi nominis nostri silentium faciens, sed virtus et firmitas animi et pax in ceterum parta, si semel in aliquo certamine debellata fortuna est.

Многие сами навлекают на себя обвал, которому следует противостоять. Если ты поддашься тому, что бременит, угрожает, нависает, оно хуже обрушится на тебя; напротив, если ты противостанешь и захочешь сопротивляться, то ты устранишь этим опасность. Сколько ударов по лицу и по всему телу получают атлеты! Однако, они переносят все эти мучения из желания славы и терпят их не столько, потому что сражаются, сколько для того, чтобы сражаться. Самое их ремесло – мука. Тем более должны мы побеждать всякое страдание, что наградою нашею будет не венок, не лавр, не глашатай, водворяющий тишину перед чтением похвального слова в нашу честь, но добродетель, стойкость духа и мир, приобретаемый раз навсегда, коль скоро мы победили судьбу.

Quemadmodum perniciosior est hostis fugientibus, sic omne fortuitum incommodum magis instat cedenti et averso.

Насколько враг опаснее для бегущих, настолько всякая неудача вредоноснее для того, кто теряет мужество.

Fortes simus adversus fortuita. Non contremescamus injurias, non vulnera non vincula, non egestatem.

Будем стойки в превратностях судьбы. Не будем страшиться ни обид, ни ран, ни цепей, ни нужды.

Aliquando enim et vivere fortiter facere est.

Иногда ведь и остаться жить – бывает мужественным поступком.

Ita non incommoda optabilia sunt, sed virtus, qua perferuntur incommoda.

Не сами несчастия желательны, но то мужество, с которым они должны быть перенесены.

Nam ubi se præparavit et indixit sibi patientiam, non æque apparet, quantum habeat veræ firmitatis.

В тех случаях, когда человек готовился и решился терпеть, он выкажет больше твёрдости, чем у него её есть на деле.

Non enim pati tormenta optabile est, sed pati fortiter. Illud opto ‘fortiter’, quod est virtus. ‘Quis tamen umquam hoc sibi optavit?’ Quædam vota aperta et professa sunt, cum particulatim fiunt, quædam latent, cum uno voto multa conpressa sunt. Tamquam opto mihi vitam honestam. Vita autem honesta actionibus variis constat: in hac est Reguli arca, Catonis scissum manu sua vulnus, Rutili exilium, calix venenatus, qui Socrates transtulit e carcere in cælum. Ita cum optavi mihi vitam honestam, et hæc optavi, sine quibus interdum honesta non potest esse.

Предметом желаний являются не сами бедствия, но то, чтобы переносить их мужественно. Желательно именно это «мужественно», которое и есть добродетель. «Но разве кто-либо желает себе даже и этого?» Есть желания явные во всех подробностях, и, напротив того, есть желания скрытые, подразумеваемые под одним каким-либо словом. Так, например, желают праведной жизни. Но праведная жизнь слагается из многих элементов: тут и темница Регула, и самоубийство Катона, и ссылка Рутилия, и чаша яду, перенесшая Сократа из тюрьмы на небо. Пожелав себе праведной жизни, я пожелал себе и всего этого, так как иначе жизнь не была бы праведна.

Dubitas, an optimum est memorabilem mori et in aliquo opere virtutis?

Без сомнения, прекрасно умереть со славой в доблестном деле.

Cum aliquis tormenta fortiter patitur, omnibus virtutibus utitur. Fortasse una in promptu sit et maxime appareat patientia. Ceterum illic est fortitudo, cujus patientia et perpessio et tolerantia rami sunt. Illic est prudentia, sine qua nullum initur consilium, quæ suadet, quod effugere non possis, quam fortissime ferre. Illic est constantia, quæ deici loco non potest et propositum nulla vi extorquente dimittit. Illic est individuus ille comitatus virtutum: quicquid honest fit, una virtus facit, sed ex consilii sententia. Quod autem ab omnibus virtutibus conprobatur, etiam si ab una fieri videtur, optabile est.

В том, кто мужественно переносит страдания, быть может, присутствуют все добродетели, и только одно терпение у всех на виду и бросается в глаза. Но тут играет роль и мужество с его следствиями – терпением, выносливостью и твёрдостью. Тут и благоразумие, без которого не может явиться убеждение, что то, чего нельзя избегнуть, следует переносить мужественно. Тут и постоянство, которое не позволяет отказываться от намеченной цели и бросать своё место, несмотря на все старания враждебной силы. Словом, тут весь хор неразлучных друг с другом добродетелей: всё, что праведно, совершается одною какою-либо добродетелью, но с одобрения всех других. Того же, что одобрено всеми добродетелями, следует хотеть, хотя бы и казалось, что тут участвует только одна из них.

Nihil habere, ad quod exciteris, ad quod te concites, cujus denuntiatione et incursu firmitatem animi tui temptes, sed in otio inconcusso jacere non est tranquillitas: malacia est.

Не иметь в жизни никаких стремлений и желаний, не знать никаких случаев, в которых бы испытывалась твёрдость духа, но вечно пребывать в невозмутимом бездействии – это не спокойствие, а расслабленность.

Vis tu cogitare id in manibus esse consilium, ad quod fama non pertinet!

Неужели ты думаешь, что возможен какой-либо поступок, о котором бы не судили вкривь и вкось?

Quanta dementia est vereri, ne infameris ab infamibus?

Нелепо бояться, что о тебе скажут дурно дурные.

Tu vero metuenda declina. Quidquid consilio prospici potest, prospice. Quodcumque læsurum est, multo ante quam accidat speculare et averte. In hoc ipsum tibi plurimum conferet fiducia et ad tolerandum omne obfirmata mens.

Не мешает устранять опасности. Что можно предвидеть умом, следует предвидеть. Старайся за много вперёд угадать опасность и отклонить её. Для этой самой цели тебе много послужит твоя твёрдость и твой ум, закалённый в перенесении всяких бедствий.

Potest fortunam cavere, qui potest ferre. Certe in tranquillo non tumultuatur. Nihil est nec miserius nec stultius quam prætimere. Quæ ista dementia est malum suum antecedere?

Кто может переносить несчастия, может всё-таки остерегаться их. Он не беспокоится только во время истинного спокойствия. Ибо нет ничего горестнее и нелепее, как бояться вперёд. Истинное безумие – предвкушать зло.

Spem metus sequitur. Nec miror ista sic ire: utrumque pendentis animi est, utrumque futuri exspectatione solliciti. Maxima autem utriusque causa est, quod non ad præsentia aptamur, sed cogitationes in longinqua præmittimus. Providentia, maximum bonum condicionis humanæ, in malum versa est.

Страх стережёт надежду. И в этом нет ничего странного. Оба чувства – результат напряжения нервов, оба вызываются ожиданием будущего. Основная причина обоих чувств в том, что мы не довольствуемся настоящим, но направляем наши помыслы на будущее. Таким-то образом предусмотрительность, в которой наилучший залог человеческого благополучия, способна обращаться во зло.

Feræ pericula, quæ vident, fugiunt; cum effugere, securæ sunt: nos et venturo torquemur et præterito.

Животные бегут от опасности, но только избегнут её, успокаиваются; мы же, люди, мучимся и настоящим, и прошедшим.

Cupiditatium finis etiam ad timoris remedia proficit. Desines timere, si sperare desineris.

Ничего не желать – верное средство против страха. Перестанешь бояться, если перестанешь надеяться.

Ex istis, quæ terribilia videntur, nihil est invictum. Singula vicere jam multi.

Из всего того, что тебе кажется ужасным, нет ничего непреодолимого. Кое-что из этих ужасов уже преодолели раньше различные люди.

Facilius enim crescit dignitas quam incipit. Pecunia quoque circa paupertatem plurimum moræ habet, dum ex illa erepat hæret.

На пути к почестям и отличиям всего труднее начало. Точно также и богатство растёт всего медленнее, пока человек близок к бедности, а раз он из неё вырвется, оно пойдёт расти быстрее.

Fama vocem utique desiderat, claritas potest etiam citra vocem contingere contenta judicio.

Для известности необходимы слова, для славы же – нет. Ибо слава, довольствуясь только мнением людей, может быть достигнута и помимо речи.

Licet enim vir bonus taceat, sed aliquem judicet dignum laude esse, laudatus est.

Если хороший человек и молчит, но считает кого-либо достойным похвалы, то это всё равно, как если бы он уже похвалил его.

Quid intersit inter claritatem et gloriam dicam: gloria multorum judiciis constat, claritas bonorum.

Между славою и знаменитостью есть следующая разница: для знаменитости нужно одобрение многих людей, для славы – хороших.

Cogita, quantum nobis exempla bona prosint: scies magnorum virorum non minus præsentiam esse utilem quam memoriam.

Вспомни, какую пользу приносят нам примеры хороших людей, и ты поймёшь, что память о них столь же полезна, как и самое присутствие их.

Quidni ego magnorum virorum et imagines habeam incitamenta animi et natales celebrem? Quidni ego illos honoris causa semper appellem? Quam venerationem præceptoribus meis debeo, eandem illis præceptoribus generis humani, a quibus tanti boni initia fluxerunt.

О, я готов хранить изображения великих людей, чтобы они наполняли душу мою восторгом, и праздновать дни их рождения. Зачем не принято призывать их имена в молитвах! Должно почитать этих наставников человечества, оставивших по себе столько славных открытий, в такой же мере, в какой мы чтим наших собственных наставников.

Proice omnia ista, si sapis, immo ut sapias, et ad bonam mentem magno cursu ac totis viribus tende. Si quid est, quo teneris, aut expedi aut incide.

Отложи всё житейское, если ты мудр, если же ещё нет, то для того, чтобы стать мудрым, и стремись изо всех сил и всеми средствами к совершенствованию. Старайся избавиться от всего, что задерживает тебя на этом пути.

Si sapis, sis apis.

Если ты умный, то будь трудолюбивым, как пчела.

Mihi certe multum auferre temporis solet contemplatio ipsa sapientiæ: non aliter illam intueor obstupefactus quam ipsum interim mundum, quem sæpe tamquam spectator novus video. Veneror itaque inventa sapientiæ inventoresque: adire tamquam multorum hereditatem juvat. Mihi ista adquisita, mihi laborata sunt. Sed agamus bonum patrem familiæ: faciamus ampliora, quæ accepimus. Major ista hereditas a me ad posteros transeat. Multum adhuc restat operis multumque restabit, nec ulli nato post mille sæcula præcludetur occasio aliquid adhuc adiciendi.

Я лично готов тратить много времени на созерцание мудрости: я также восторженно созерцаю её, как созерцал бы наш мир, если бы видел его в первый раз. Вообще, я уважаю научные открытия и тех, кто их делает. Мне приятно вступать в права наследства столь многих мудрецов. Для меня они искали, для меня трудились. И я хочу выказать себя добрым хозяином. Умножу полученное мною, и наследство, возросшее моими трудами, перейдёт к потомкам. Ещё много остаётся дела, и много останется его после. Даже через тысячу веков не устранится возможность прибавить что-либо новое к тому, что уже есть.

Multum egerunt, qui ante nos fuerunt, sed non peregerunt.

Много совершили те, кто жили раньше нас, но они не переделали всего.

Licebit tuto vadere, quod magis necessarium est per se eunti et suam sequenti viam. Non ergo sequor priores? Facio, sed permitto mihi et invenire aliquid et mutare et relinquere. Non servio illis, sed adsentior.

Я могу итти один, что весьма необходимо для того, кто хочет итти сам по себе и следовать по своему пути, так как, хотя я иду по дороге, проложенной раньше меня, однако я позволяю себе и самому находить нечто своё, изменяя и отбрасывая кое-что из того, что достигнуто моими предшественниками: я соглашаюсь с ними, но не покоряюсь им раболепно.

Magna et spatiosa res est sapientia. Vacuo illi loco opus est: de divinis humanisque discendum est, de præteritis de futuris, de caducis de æternis.

Предмет мудрости велик и пространен. Для неё надо много времени. Приходится учиться и человеческому и божескому, и прошедшему и будущему, и преходящему и вечному.

Repræsentat opes sapientia, quas cuicumque fecit supervacuas, dedit.

Мудрость заключает в себе истинное богатство, которым она награждает всякого.

Nil sapientiæ odiosius acumine nimio est.

Ничто так неотвратительно мудрости, как мудрствование.

[Для мудрости нет ничего ненавистнее хитрости.]

Persevera ut cœpisti et quantum potes propera, quo diutius frui emendato animo et conposito possis. Frueris quidem etiam dum emendas, etiam dum conponis. Alia tamen illa voluptas est, quæ percipitur ex contemplatione mentis ab omni labe puræ et splendidæ.

Продолжай, как начал, и торопись: чем скорее усовершенствуешь и разовьёшь свою душу, тем дольше будешь наслаждаться. Правда, есть наслаждение и в самом процессе совершенствования и развития. Но гораздо высшее наслаждение заключается в самосознании ума, свободного от всяких слабостей и блещущего чистотою.

Primum argumentum conpositæ mentis existimo posse consistere et secum morari.

Лучшим признаком уравновешенного ума я считаю уменье сосредоточиваться и терпеливо ждать.

Et hoc ipsum argumentum est in melius translati animi, quod vitia sua, quæ adhuc ignorabat, videt. Quibusdam ægris gratulatio fit, cum ipsi ægros se esse senserunt.

Уже и то ясный признак совершенствования, если замечаешь в себе недостатки, о которых прежде и не подозревал. Для многих больных много значит уже сознание своей болезни.

Dubia plus torquet mala.

Неизвестное больше всего мучит.

Dissice et conculca ista, quæ extrinsecus splendent, quæ tibi promittuntur ab alio vel ex alio, ad verum bonum specta et de tuo gaude. Quid est autem hoc ‘de tuo’? Te ipso et tui optima parte.

Презри и брось всё, что прельщает нас извне, всё, что тебе обещают другие: стремись к истинному благу и находи свои радости только в том, что твоё, то есть, в себе самом и притом в лучшей части себя.

Sequere illum impetum animi, quo ad optima quæque calcatis popularibus bonis ibas.

Следуй же порыву своей души, влекущей тебя ко всему лучшему, презрев то, что считается за благо толпою.

Quemadmodum sine mixtura lucis nihil splendidum est, nihil atrum, nisi quod tenebras habet aut aliquid in se traxit obscuri, quemadmodum sine adjutorio ignis nihil calidum est, nihil sine aлre frigidum: ita honesta et turpia virtutis ac malitiæ societas efficit. Quid ergo est bonum? Rerum scientia. Quid malum est? Rerum imperitia. Ille prudens atque artifex pro tempore quæque repellet aut eliget. Sed nec quæ repellit timet, nec miratur quæ elegit, si modo magnus illi et invictus animus est.

Как без света нет блеска, без темноты или тени нет чёрного, без огня нет тепла, без ветра – прохлады, так благородное и низкое зависит от примеси добродетели и порока. Но благо – в познании вещей, а зло – в невежестве. Человек опытный и искусный, смотря по обстоятельствам, одно отвергает, другое принимает. Но он не боится того, что отвергает, и не поклоняется тому, что принимает, если дух его велик и непреклонен.

Tutum iter est, jucundum est, ad quod natura te instruxit. Dedit tibi illa, quæ si non deserueris, par deo surges. Parem autem te deo pecunia non faciet: deus nihil habet. Prætexta non faciet: deus nudus est. Fama non faciet nec ostentatio tui et in populos nominis dimissa notitia: nemo novit deum, multi de illo male existimant, et inpune. Non turba servorum lecticam tuam per itinera urbana ac peregrina portantium: deus ille maximus potentissimusque ipse vehit omnia. Ne forma quidem et vires beatum te facere possunt: nihil horum patitur vetustatem. Quærendum est, quod non fiat in dies ejus, quoi non possit obstari. Quid hoc est? Animus, sed hic rectus, bonus, magnus. Quid aliud voces hunc quam deum in corpore humano hospitantem? Hic animus tam in equitem Romanum quam in libertinum, quam in servum potest cadere. Quid est enim eques Romanus aut libertinus aut servus? Nomina ex ambitione aut ex injuria nata. Subsilire in cælum ex angulo licet. Exurge modo ‘et te quoque dignum finge deo’.

Путь к этому благу безопасен и приятен, и природа сама снарядила тебя в дорогу. Она дала тебе всё необходимое для того, чтобы стать равным Богу, если только ты сам не растерял её даров. Ведь не деньги делают равным Богу – у Бога их нет; и не должностное платье – ибо Бог наг; и не слава, не почести, не популярность в чужих странах – Бога никто не знает; многие думают о Нём дурно, и Он не мстит за это; и не толпа рабов, несущих твои носилки по городским улицам и проезжим дорогам: Бог – величайший и могущественнейший – сам всё несёт на себе. И не красота, и не физические силы могут сделать тебя блаженным – оне не выдерживают старости. Ищи того, что не портится со временем, чего нельзя расхитить и испортить. А такими свойствами обладает душа, но душа прямая, добрая, великая. А как назвать её иначе, как не богом, обитающим в человеческом теле? Такая душа может встретиться как у римского всадника, так и у вольноотпущенника и раба. Ибо и римский всадник, и вольноотпущенник, и раб – лишь пустые имена, измышлённые честолюбием и несправедливостью. Попасть на небо можно из любого места. Воспрянь же духом и сделайся равным бессмертным.

Si hominem videris interritum periculis, intactum cupiditatibus, inter adversa felicem, in mediis tempestatibus placidum, ex superiore loco homines videntem, ex æquo deos: non subibit te veneratio ejus?

Если ты встретишь человека, остающегося бесстрашным среди опасностей, чуждого страстей, счастливого при самых бедственных обстоятельствах, спокойного среди бурь и волнений, относящегося к людям как высший и к богам – как равный, разве не охватит тебя благоговение перед ним?

Rationale enim animal est homo. Consummatur itaque bonum ejus, si id inplevit, cui nascitur. Quid est autem, quod ab illo ratio hæc exigat? Rem facillimam, secundum naturam suam vivere. Sed hanc difficilem facit communis insania: in vitia alter alterum trudimus. Quomodo autem revocari ad salutem possunt, quos nemo retinet, populus inpellit?

Человек есть существо разумное. А потому он достигает высшего блага, если выполняет своё прямое назначение, для которого родился. Чего же требует от него разум? Самой лёгкой вещи – жить сообразно с природой. Только общее безумие сделало это трудным. Мы сами вовлекаем друг друга в пороки. И как призвать ко спасению тех, которых никто не удерживает от гибели, а толпа влечёт к ней!

Omnia ad rationem revocanda sunt.

Во всех обстоятельствах следует сообразоваться с разумом.

Explicandus est animus et quæcumque apud illum deposita sunt, subinde excuti debent, ut parata sint, quotiens usus exegerit.

Нужно время от времени разворачивать свою память и перетряхать то, что в ней сложено, дабы иметь нужные сведения всякий раз, как они потребуются.

Talem animum nostrum esse volo: multæ in illo artes, multa præcepta sint, multarum ætatum exempla, sed in unum conspirata. ‘Quomodo’ inquis ‘hoc effici poterit?’ Adsidua intentione: si nihil egerimus nisi ratione suadente. Hanc si audire volueris, dicet tibi: relinque ista jamdudum, ad quæ discurritur. Relinque divitias, aut periculum possidentium aut onus. Relinque corporis atque animi voluptates: molliunt et enervant. Relinque ambitum: tumida res est, vana, ventosa, nullum habet terminum, tam sollicita est, ne quem ante se videat, quam ne quem post se.

Наш разум должен хранить в себе многие способности, многие знания, опыт многих веков, но всё это должно составлять одно целое. Если ты захочешь руководствоваться его советами, он скажет тебе: «Брось всё, к чему стремится толпа. Брось богатства – они или причина опасностей, или бремя для владеющих ими. Откажись от страстей, как телесных, так и духовных: оне изнеживают и истощают. Оставь честолюбие: это вещь пустая, суетная, неверная, не имеющая пределов, тревожащаяся тем, что кто-нибудь следует позади нас или идёт впереди».

Illud non est quod te inpediat, quo minus de nobis bene speres. Quod malitia nos jam tenet, quod diu in possessione nostri est: ad neminem ante bona mens venit quam mala. Omnes præoccupati sumus.

Нечего бояться, что тебе может помешать самая давность твоих недостатков. Никому не удавалось иметь праведную душу ранее неправедной. Все мы были предвосхищены злом.

Inperfectis adhuc interscinditur lætitia, sapientis vero contexitur gaudium, nulla causa rumpitur, nulla fortuna, semper et ubique tranquillus est. Non enim ex alieno pendet nec favorem fortunæ aut hominis expectat. Domestica illi felicitas est; exiret ex animo, si intraret: ibi nascitur. Aliquando extrinsecus, quo admoneatur mortalitatis, intervenit, sed id leve et quod summam cutem stringat. Aliquo, inquam, incommodo adflatur: maximum autem illud bonum est fixum.

Веселье неразвитых людей может быть нарушено, но радость мудреца непрерывна, и не может быть испорчена никакими случайностями, никакими превратностями судьбы. Мудрец всегда и везде спокоен. Ибо он не зависит от других и не ждёт милости ни от судьбы, ни от людей. Его счастье – его собственное; он мог бы лишиться его, если б оно вошло извне, но оно родилось внутри него самого. Иногда извне что-либо напоминает ему о бренности, но это напоминание так ничтожно, что едва задевает его снаружи. Он может испытывать некоторые неудобства, но истинное его счастье прочно.

Hoc, inquam, interest inter consummatæ sipientiæ virum et alium procedentis, quod inter sanum et ex morbo gravi ac diutino emergentem, cui sanitatis loco est levior accessio: hic nisi adtendit, subinde gravatur et in eadem revolvitur, sapiens recidere non potest, ne incidere quidem amplius. Corpori enim ad tempus bona valetudo est, quam medicus, etiam si reddidit, non præstat, sæpe ad eundem, qui advocaverat, excitatur: animus semel in totum sanatur.

Между мудрецом, постигшим мудрость, и учеником такая разница, как между здоровым человеком и выздоравливающим после тяжёлой и долгой болезни; последний принимает за здоровье возрастание своих сил. Если он будет хоть сколько-нибудь неосторожен, он снова заболеет, и болезнь возвратится. Мудрец же не может вернуться в прежнее болезненное состояние, ни даже заболеть снова. Ибо телесное здоровье даётся на время. Врач, восстановивший его, не может сделать его прочным, и часто его зовут вторично к прежнему пациенту; душа же выздоравливает раз и навсегда.

Illud maxime revolvo mecum: si corpus perduci exercitatione ad hanc patientiam potest, qua et pugnos pariter et calces non unius hominis ferat, qua solem ardentissimum in ferventissimo pulvere sustinens aliquis et sanguine suo madens diem ducat: quanto facilius animus conroborari possit, ut fortunæ ictus invictus excipiat, ut projectus, ut conculcatus exsurgat. Corpus enim multis eget rebus, ut valeat: animus ex se crescit, se ipse alit, se exercet.

Поневоле приходит на мысль, что, если тело путём постоянных упражнений можно довести до того, что оно легко переносит и удары в боях, и ушибы от швыряемых противниками камней, и может целые дни подвергаться раскалённым лучам солнца, среди удушливой пыли, нередко обливаясь своею кровью, то не гораздо ли легче закалить свой дух, достигнуть того, чтобы он бестрепетно переносил удары судьбы и даже поверженный во прах и опрокинутый, снова бодро восставал? Ведь для того, чтобы иметь здоровое тело, нужно очень многое; душа же растёт сама по себе, сама себя питает и развивает.

Si perpendere te voles, sepone pecuniam, domum, dignitatem, intus te ipse considera: nunc qualis sis, aliis credis.

Если хочешь оценить самого себя, ты не должен принимать в расчёт ни денег, ни дома, ни звания. Загляни внутрь себя. До тех же пор ты знаешь, каков ты, лишь с чужих слов.

Quæcumque videntur eminere in rebus humanis, quamvis pusilla sint et comparatione humillimorum extent, per difficiles tamen et arduos tramites adeuntur. Confragosa in fastigium dignitatis via est: at si conscendere hunc verticem libet, cui se fortuna summisit, omnia quidem sub te, quæ pro excelsissimis habentur, aspicies, sed tamen venies ad summa per planum.

То, что люди считают значительным, в сущности ничтожно и выдаётся лишь по сравнению с ещё более ничтожными вещами, а между тем достигнуть этого можно только с большими трудами и опасностями. Тернист путь, ведущий в обиталище славы. Достигнуть же той вершины, в виду которой бессильна сама судьба и с которой всё, что считается людьми высоким, будет под твоими ногами, можно по совершенно ровному пути.

Ego quid futurum sit, nescio: quid fieri possit, scio. Ex hoc nihil desperabo, totum expecto: si quid remittitur, boni consulo. Fallit me hora, si parcit, sed ne sic quidem fallit. Nam quemadmodum scio omnia accidere posse, sic scio et non utique casura. Utique secunda expecto, malis paratus sum.

Действительно, я не знаю, что будет, но я знаю, что может быть. И я не буду обольщать себя надеждой, что из возможных бедствий какое-либо минует меня: я буду ждать всего. Если же какого-либо из них не случится, я буду считать это за свой выигрыш. Итак, для меня в грядущем будет обман только в том случае, если я буду избавлен от какого-либо бедствия, но и это нельзя считать обманом. Ибо, хотя я и знаю, что всё может случиться, но знаю также и то, что не всё это непременно случится. Насколько я жду благоприятного, настолько готов встретить и зло.

Quamvis enim virtus discenda sit, tamen non per litteras discitur. Quid est autem, quare existimem non futurum sapientem eum, qui litteras nescit, cum sapientia non sit in litteris? Res tradit, non verba, et nescio an certior memoria sit, quæ nullum extra se subsidium habet.

Хотя добродетели нужно учиться, однако ей учатся не с помощью наук. В самом деле, почему бы не мог стать мудрецом тот, кто не умеет читать, когда мудрость не состоит в грамотности? Мудрость учит делам, а не словам, и я не уверен даже, не будет ли та память твёрже, которая не пользуется никакими внешними пособиями.

Quamcumque partem rerum humanarum divinarumque conprenderis, ingenti copia quærendorum ac discendorum fatigaberis. Hæc tam multa, tam magna ut habere possint liberum hospitium, supervacua ex animo tollenda sunt. Non dabit se in has angustias virtus: laxum spatium res magna desiderat. Expellantur omnia, totum pectus illi vacet. ‘At enim delectat artium notitia multarum.’ Tantum itaque ex illis retineamus, quantum necessarium est. An tu existimas reprendendum, qui supervacua usibus conparat et pretiosarum rerum pompam in domo explicat: non putas eum, qui occupatus est in supervacua litterarum supellectile? Plus scire velle quam sit satis, intemperantiæ genus est. Quid? Quod ista liberalium artium consectatio molestos, verbosos, intempestivos, sibi placentes facit et ideo non discentes necessaria, quia supervacua didicerunt.

Какой бы области знания ты ни коснулся, всюду наткнёшься на громадное число вопросов, которые необходимо исследовать и изучить. Для того, чтобы усвоить все эти знания, надо стараться не обременять своей памяти ничем лишним. Добродетель не даётся узкому уму; великое дело требует для себя простора. Всё надо бросить для него. Надо предаться ему всем сердцем. «Но приятно знать многое». Нет, удержим в своей памяти столько, сколько окажется необходимым. Ведь ты осуждаешь того, кто запасает себе лишние вещи и наполняет свой дом ненужными предметами роскоши; тем более должен ты осудить того, кто собирает себе ненужную умственную утварь. Знать больше, чем нужно – своего рода умственное обжорство. В самом деле, занятие науками делает нас скучными, болтливыми, несносными, развивает в нас такое самомнение, что мы не учимся уже необходимому, потому что выучили лишнее.

Magno impendio temporum, magna alienarum aurium molestia laudatio hæc constat: o hominem litteratum! Simus hoc titulo rusticiore contenti: o virum bonum!

Какою тратою времени, какою скукою для слушателей покупается почётное имя учёного! Не лучше ли удовольствоваться более скромным эпитетом – хорошего человека?

In supervacuis suptilitas teritur: non faciunt bonos ista, sed doctos. Apertior res est sapere, immo simpliciter satius est ad mentem bonam uti litteris, sed nos ut cetera in supervacuum diffundimus, ita philosophiam ipsam. Quemadmodum omnium rerum, sic litterarum quoque intemperantia laboramus: non vitæ, sed scholæ discimus.

Наше остроумие теряется по пустякам. Есть много вещей, которые сделают нас учёнее, но не сделают нас лучше. Мудрость гораздо очевиднее и даже проще. Многим нравится играть словами, и как люди вдаются в излишества в других вещах, так можно предаваться им и в философии. Мы страдаем от неумеренности во всём, в том числе и в науках: мы учимся не ради жизни, но ради школы.

Satius est supervacua scire quam nihil. Illi non præferunt lumen, per quod acies derigatur ad verum; hi oculos mihi effodiunt.

Но лучше уж знать лишнее, чем не знать ничего. Первое не даёт света, при котором можно найти дорогу к истине, второе совсем исторгает зрение.

Non facile dixerim, utris magis irascar, illis, qui nos nihil scire voluerunt, an illis, qui ne hoc quidem nobis reliquerunt, nihil scire.

Не знаю, на кого больше сердиться, на тех ли, которые хотят, чтобы мы ничего не знали, или на тех, которые не хотят предоставить нам даже и этого права – ничего не знать. 

Qui licet prudens sit, licet exacto faciat cuncta judicio, licet nihil supra vires suas temptet, non continget illi bonum illud integrum et extra minas positum, nisi certus adversus incerta est.

Тот, кто мудр и всё делает после зрелого размышления, никогда не попытается сделать что-либо, превышающее его силы. Только на долю того, кто приготовился против всяких случайностей, выпадает неуязвимое, вне угроз судьбы лежащее благо.

Nam illud verum bonum non moritur, certum est sempiternumque, sapientia et virtus: hoc unum contingit inmortale mortalibus.

Истинные блага – мудрость и добродетель – не умирают, но вечны и прочны. Они – единственное бессмертное, доступное смертным.

Quæris quod sit amplissimum vitæ spatium? Usque ad sapientiam vivere. Qui ad illam pervenit, attigit non longissimum finem, sed maximum. Ille vero glorietur audacter et dis agat gratias interque eos sibi, et rerum naturæ inputet, quod fuit. Merito enim inputabit: meliorem illi vitam reddidit quam accepit.

Достаточно прожил тот, кто дожил до мудрости. Кто её достиг, кончина того будет хотя, быть может, не самая поздняя, но самая совершенная. Такой человек может по праву гордиться и возносить благодарения богам, а в их числе себе самому, и природе вменять в заслугу то, что отжил. И действительно, это большая заслуга с его стороны. Он отдал жизнь лучшею, нежели получил.

Cogito mecum, quam multi corpora exerceant, ingenia quam pauci; quantus ad spectaculum non fidele et lusorium fiat concursus, quanta sit circa artes bonas solitudo; quam inbecilli animo sint, quorum lacertos umerosque miramur.

И подумать только, сколь многие занимаются телесными упражнениями и как мало занимающихся духовными! Какое стечение народа бывает на представлениях и игрищах, и какое уединение господствует вокруг храма науки! И как тупы и неразвиты бывают те, руки и плечи которых приводят толпу в восторг!

Imperitis ac rudibus nullus præcipitationis finis est: in Epicureum illud chaos decidunt, inane, sine termino.

У людей неразвитых и грубых нет конца катастрофам. Они кружатся в описанном Эпикуром безграничном, бесформенном хаосе.

Nullum suspicio, nullum in bonis numero, quod ad æs exit. Meritoria artificia sunt, hactenus utilia, si præparent ingenium, non detinent. Tamdiu enim istis inmorandum est, quamdiu nihil animus agere majus potest: rudimenta sunt nostra, non opera. Quare liberalia studia dicta sint, vides: quia homine libero digna sunt. Ceterum unum studium vere liberale est, quod liberum facit. Hoc est sapientiæ, sublime, forte, magnanimum. Cetera pusilla et puerilia sunt: an tu quicquam in istis esse credis boni, quorum professores turpissimos omnium ac flagitiosissimos cernis? Non discere debemus ista, sed didicisse.

Я нисколько не уважаю и отнюдь не считаю хорошим ничего, что делается ради денег. Продажные профессии полезны только до тех пор, пока служат для упражнения ума, но не поглощают его целиком. Ими следует заниматься только тогда, когда ум ещё неспособен ни на что большее. На них следует пробовать свои силы, но не посвящать им себя вполне. Называют их свободными профессиями, очевидно, потому что оне достойны свободного человека. Однако истинно свободным может считаться только одно занятие, делающее нас свободными, а именно – возвышенное, чистое, высокое занятие философией. Всё остальное ничтожно и мелко. Да и можно ли считать хорошею ту профессию, которою занимаются гнуснейшие и ничтожнейшие люди? Не учиться нам следует такому делу, а разучиваться.

Nemo est casu bonus. Discenda virtus est. Voluptas humilis res et pusilla est et in nullo habenda pretio, communis cum mutis animalibus, ad quam minima et contemptissima advolant. Gloria vanum et volucre quiddam est auraque mobilius. Paupertas nulli malum est nisi repugnanti. Mors malum non est: quid quæris? Sola jus æcum generis humani. Superstitio error †insanandus est: amandos timet; quos colit, violat. Quid enim interest, utrum deos neges an infames? Hæc discenda, immo ediscenda sunt.

Никто не бывает добродетельным от природы. Добродетели надо учиться. Страсти – нечто низкое и мелкое и не имеют никакой цены: оне у нас общи с бессловесными животными и доставляют лишь ничтожное жалкое удовлетворение. Слава – нечто суетное, непрочное, изменчивое, как ветер. Бедность тяжела только для того, кто её боится. В смерти нет зла; она единственный справедливый и общий для всех закон. Суеверие – ребяческое заблуждение: оно заставляет бояться тех, кого следует любить, и оскорблять тех, кого надо чтить. Ибо, что хуже: не верить в богов или оскорблять их? Вот что следует учить и заучивать.
Mihi crede, qui nihil agere videntur, majora agunt: humana divinaque simul tractant.

Верь мне, что тот, кто, повидимому, ничего не делает, на деле часто делает слишком много: и божеское, и человеческое.

Hoc primum philosophia promittit, sensum communem, humanitatem et congregationem.

Философия прежде всего проповедует здравый смысл, общительность и человечность.

Quantum potes autem, in philosophiam recede. Illa te sinu suo proteget, in hujus sacrario eris aut tutus aut tutior.

Насколько можешь, ищи убежища в философии. Она укроет тебя в своих объятиях. В её святилище ты будешь если не вполне безопасен, то всё же безопаснее, чем где-либо.

Frugalitatem exigit philosophia, non pœnam.

Философия проповедует умеренность, а не самоистязание.

Non omnes curia admittit; castra quoque, quos ad laborem et periculum recipiant, fastidiose legunt: bona mens omnibus patet, omnes ad hoc sumus nobiles. Nec reicit quemquam philosophia nec eligit: omnibus lucet.

Не всякий попадает в сенаторы. Даже на военную службу, сопряжённую с трудами и опасностями, принимают не без разбора. Философия же для всех открыта. Все достаточно благородны для занятия ею. Она никого не отталкивает, никого не выбирает и всем светит одинаково.

Tempus quidem nullum parum est idoneum studio salutari: atqui multi inter illa non student, propter quæ studendum est. ‘Incidet aliquid, quod inpediat.’ Non quidem eum, cujus animus in omni negotio lætus atque alacer est.

Всякое время удобно для плодотворных занятий философией, а между тем многие и в свободные минуты не занимаются тем, чем единственно стоит заниматься, из боязни, что им что-нибудь помешает. Но что может помешать тому, кто сохраняет свой дух бодрым и весёлым во всех обстоятельствах?

Non cum vacaveris, philosophandum est: omnia alia neglegenda, ut huic adsideamus, cui nullum tempus satis magnum est, etiam si a pueritia usque ad longissimos humani ævi terminos vita producitur. Non multum refert, utrum omittas philosophiam an intermittas. Non enim ubi interrupta est, manet, sed eorum more, quæ intenta dissiliunt, usque ad initia sua recurrit, quod a continuatione discessit. Resistendum est occupationibus, nec explicandæ, sed submovendæ sunt.

Заниматься философией следует не только в свободное от житейских дел время. Надо оставить все дела, чтобы посвятить себя ей. Для занятий философией никакое время не может считаться слишком долгим, хотя бы наша жизнь продолжалась от детства до крайних пределов человеческого возраста. Сверх того, отложить занятия философией всё равно, что оставить их. Прерванные, они не останутся в том состоянии, в каком ты их прекратил, но, подобно тому, как натянутая нить возвращается к началу, так и то, что ты приобрёл непрерывным трудом, снова возвращается в прежнее состояние. Потому не надо давать житейским делам завладевать собою; не надо затягивать их, но по возможности избегать.

Moralibus rationalia inmixta sunt.

Вопросы моральные перемешиваются с вопросами логическими.

Non debet excusationes vitio philosophia suggerere. Nullam habet spem salutis æger, quem ad intemperantiam medicus hortatur.

Философия не должна заниматься приискиванием оправданий для порока. Трудно надеяться на выздоровление больного, если сам врач поощряет его к невоздержности.

Quidam illud de liberalibus studiis quærendum judicaverunt, an virum bonum facerent: ne promittunt quidem nec hujus rei scientiam adfectant. Grammaticus circa curam sermonis versatur et, si latius evagari vult, circa historias, jam ut longissime fines suos proferat, circa carmina. Quid horum ad virtutem viam sternit? Syllabarum enarratio et verborum diligentia et fabularum memoria et versuum lex ac modificatio? Quid ex his metum demit, cupiditatem eximit, libidinem frenat? Ad geometriam transeamus et ad musicen: nihil apud illas invenies, quod vetet timere, vetet cupere. Quisquis ignorat, alia frustra scit. Utrum doceant isti virtutem an non: si non docent, ne tradunt quidem. Si docent, philosophi sunt.

Иные ставят вопрос, могут ли свободные художества сделать человека хорошим? – Они даже не обещают этого и не ставят себе таких целей. Грамматики занимаются наукою о правилах речи, или если понимают свой предмет шире – о правилах прозы, или, наконец, в самом широком объёме своего предмета, также и стихов. Очевидно, ни один из этих трёх предметов не ведёт к добродетели. Конечно, ни наука о слогах и словообразовании, ни содержание исторических басен, ни законы стихосложения не могут устранить страх, укротить волнение и обуздать страсти. То же можно сказать о геометрии и музыке: в них нет ничего такого, что заставило бы перестать бояться и желать. А ведь тому, кто не умеет этого, – ни к чему всё остальное. Итак, всегда надо обращать внимание на то, учит ли учитель добродетели, или нет; и если он не учит ей, его наука не даёт ничего; если он учит добродетели, он – философ.

Hoc quidem me quærere, uter major ætate fuerit, Homerus an Hesiodus, non magis ad rem pertinet quam scire, cum minor Hecuba fuerit quam Helena, quare tam male tulerit ætatem. Quid? Inquam, annos Patrocli et Achillis inquirere ad rem existimas pertinere? Quæris, Ulixes ubi erraverit, potius quam efficias, ne nos semper erremus?

Мне кажется совершенно не интересным исследовать, кто был старше, Гомер или Гесиод, отчего так скоро состарилась Гекуба, хотя она была моложе Елены, или определять возраст Патрокла и Ахилла. Неужели полезнее изучать, где блуждал Одиссей, чем заботиться о том, чтобы не заблуждаться самому?

Hoc me doce, quomodo patriam amem, quomodo uxorem, quomodo patrem, quomodo ad hæc tam honesta vel naufragus navigem. Quid inquiris, an Penelopa inpudica fuerit, an verba sæculo suo dederit? An Ulixem illum esse, quem videbat, antequam sciret, suspicata sit? Doce me, quid sit pudicitia et quantum in ea bonum, in corpore an in animo posita sit.

Научи меня лучше, как любить родину, жену, отца, как приплыть к далёкому берегу спасения, хотя бы претерпев крушение. К чему разбирать вопрос, нарушила Пенелопа супружескую верность или сдержала своё слово, или, наконец, подозревала, что тот, кого она видела, и есть Одиссей, ещё раньше, чем узнала это? Научи меня лучше, что такое целомудрие и как велико благо, заключающееся в нём, и должно ли оно ограничиваться телом или также следует соблюдать его и в помыслах.

Ad musicum transeo: ‘Doces me, quomodo inter se acutæ ac graves consonent, quomodo nervorum disparem reddentium sonum fiat concordia: fac potius, quomodo animus secum meus consonet nec consilia mea discrepent. Monstras mihi, qui sint modi flebiles: monstra potius, quomodo inter adversa non emittam flebilem vocem.’

Я скажу музыканту: «Ты учишь меня сочетанию высоких и низких тонов, тому, как получается гармония двух струн, издающих разные тоны. Научи меня лучше, как добиться гармонии в моей душе, как уничтожить разногласие в моих мыслях. Ты перечисляешь мне минорные тоны, научи лучше, как не жаловаться среди несчастий».

Meturi me geometres docet latifundia potius quam doceat, quomodo metiar, quantum homini satis sit. Numerare docet me et avaritiæ commodat digitos potius quam doceat nihil ad rem pertinere istas conputationes, non esse feliciorem, cujus patrimonium tabularios lassat, immo quam supervacua possideat, qui infelicissimus futurus est, si quantum habeat per se conputare cogetur.

Геометрия научает мерить землю, но из неё нельзя узнать, как отмерить столько, сколько достаточно для человека. Арифметика учит считать, приучая самые пальцы к скупости, но из неё не узнаешь, как несущественны, как суетны всякие счёты, как мало счастлив тот, для оценки имущества которого нужен труд очень многих счетоводов, как много у него лишнего и как бы стал он несчастен, если б его самого заставили сосчитать своё имущество.

Geometrus docet, quomodo nihil perdam ex finibus meis: at ego discere volo, quomodo totos hilaris amittam.

Геометрия учит, как не терять ни фута своей земли, а я хотел бы научиться искусству оставаться весёлым, лишившись даже всего имущества.

Certis ingeniis inmorari et innutriri oportet, si velis aliquid trahere, quod in animo fideliter sedeat. Nusquam est, qui ubisque est.

Если ты хочешь извлечь из чтения какую-либо прочную пользу, то останавливайся подолгу только на несомненных авторитетах и питайся исключительно ими. Тот, кто всюду, тот нигде.

Vitam in peregrinatione exigentibus hoc evenit, ut multa hospitia habeant, nullas amicitias. Idem accidat necesse est iis, qui nullius se ingenio familiariter applicant, sed omnia cursim et properantes transmittunt.

У людей много странствующих бывает обыкновенно много знакомых, но совсем нет друзей. То же непременно случается и с тем, кто не изучает внимательно никакого одного писателя, но прочитывает всех мельком и в спешке.

Probatos semper lege, et si quando ad alios deverti libuerit, ad priores redi.

Читай всегда лучшие, признанные сочинения, а если и случится когда-нибудь просматривать другие, то всё-таки вернись потом к первым.

A lectionibus nihil recessi. Sunt autem, ut existimo, necessariæ, primum ne sim me uno contentus; deinde ut, cum ab aliis quæsita cognovero, tum et de inventis judicem et cogitem de inveniendis. Alit lectio ingenium et studio fatigatum, non sine studio tamen, reficit. Nec scribere tantum nec tantum legere debemus: altera res contristabit vires et exhauriet, de stilo dico, altera solvet ac diluet. Invicem hoc et illo commeandum est et alterum altero temperandum, ut quicquid lectione collectum est, stilus redigat in corpus. Apes, ut ajunt, debemus imitari, quæ vagantur et flores ad mel faciendum idoneos carpunt, deinde quicquid attulere, disponunt ac per favos digerunt.

Читать, по-моему, необходимо, во-первых, для того, чтобы не довольствоваться одним собою; во-вторых, чтобы, узнав, какими вопросами занимались другие писатели, я мог судить как о том, что уже исследовано, так и о том, что остаётся исследовать. Чтение питает ум, и восстановление сил утомлённого занятиями ума достигается путём чтения. Не следует только писать, или только читать. Занимаясь исключительно писанием, мы истощим свои силы; занимаясь одним чтением, мы можем рассеять свой ум. Надо попеременно заниматься то тем, то другим и уравновешивать одно другим так, чтобы из того, что мы заимствовали путём чтения, письмо создавало нечто целое. Мы должны подражать пчёлам, которые летают с цветка на цветок, выбирая наиболее медоносные, и затем всё, что оне соберут во время полёта, распределяют по сотам.
Idem in his, quibus aluntur ingenia, præstemus, ut quæcumque hausimus, non patiamur integra esse, ne aliena sint. Concoquamus illa: alioqui in memoriam ibunt, non in ingenium. Adsentiamur illis fideliter et nostra faciamus, ut unum quiddam fiat ex multis, sicut unus numerus fit ex singulis, cum minores summas et dissidentes conputatio una comprendit. Hoc faciat animus noster: omnia, quibus est adjutus, abscondat, ipsum tantum ostendat, quod effecit. Etiam si cujus in te comparebit similitudo, quem admiratio tibi altius fixerit, similem esse te volo quomodo filium, non quomodo imaginem: imago res mortua est.

Духовная пища, которую мы приняли, не должна оставаться неусвоенной, чтобы не быть чуждой нам. Переварим её; иначе она будет только обременять память, не обогащая ума. Согласимся вполне убеждённо с чужими мнениями и тем самым сделаем их своими, и из многих отрывков создадим нечто единое, подобно тому, как из различных слагаемых путём сложения в результате получается одно число. То же должен делать и наш разум: пусть он скроет всё, что служит ему материалом, и выставляет напоказ лишь то, что он создаст из этого материала. Если же в тебе и отразится сходство с тем писателем, восхищение которым было особенно сильно, то лучше быть похожим на него, как сын похож на отца, чем как бывает похож портрет; ибо портрет всё-таки вещь мёртвая.

Si magni viri nec enim omnibus, quæ ex quo velut exemplari traxit, formam suam inpressit, ut in unitatem illa conpetant.

Талант, по какому бы образцу ни создавал свой труд, налагает печать своего ума, и все заимствованные им мысли сливаются в одно целое.

Non est quod te gloria publicandi ingenii producat in medium, ut recitare istis velis aut disputare, quod facere te vellem, si haberes isti populo idoneam mercem: nemo est, qui intellegere te possit. Aliquis fortasse, unus aut alter incidet, et hic ipse formandus tibi erit instituendusque ad intellectum tui. ‘Cui ergo ista didici?’ Non est quod timeas, ne operam perdideris: tibi didicisti.

Незачем однако ради распространения своих мыслей читать лекции толпе. Это можно делать лишь в том случае, если есть подходящие слушатели для публичных лекций; но теперь никого нет, кто бы понял тебя. Найдётся один, другой способный к развитию, но и его ещё придётся подготовлять и предварительно воспитывать, чтобы он мог сразу понимать тебя. «Для кого же я учился?» – возразишь ты. Не считай даром потраченным время, если ты выучился для себя.

Nihil enim æque et eloquentiam et omne aliud studium auribus deditum vitiavit quam popularis adsensio.

Ничто так не вредило красноречию и всякому другому искусству, предназначенному для услаждения слуха, как одобрение толпы.

Venter caret auribus.

Словами сыт не будешь.

Scis quosdam perverse loqui et significare contraria.

Неужели ты не знаешь, как часто говорят неправду и утверждают совершенно противное истине?

Alium silere quod voles, primus sile.

Если хочешь, чтобы кто-то молчал о чём-нибудь, в первую очередь молчи сам.

Qualis vir, talis et oratio.

Каков человек, такова и речь.

Pessimum genus horum hominum videbatur, qui verba gestarent: sunt quidam, qui vitia gestant. Horum sermo multum nocet. Nam etiam si non statim profecit, semina in animo relinquit sequiturque nos etiam cum ab illis discessimus, resurrecturum postea malum.

Считаются гнусными люди, которые переносят слова, но ещё более низки те, которые переносят пороки. Самая речь их уже вредна. Ибо, если она не окажет своего действия немедленно, она оставит свои семена в нашей душе, и даже когда мы расстанемся с такими людьми, за нами последует зло, которое всегда может ожить впоследствии.

Est quædam dulcedo sermonis, quæ inrepit et eblanditur et non aliter quam ebrietas aut amor secreta producit. Nemo quod audierit, tacebit. Nemo quantum audierit, loquetur. Qui rem non tacuerit, non tacebit auctorem. Habet unusquisque aliquem, cui tantum credat, quantum ipsi creditum est. Ut garrulitatem suam custodiat et contentus sit unius auribus, populum faciet, si quod modo secretum erat, rumor est.

В разговорах есть особого рода сладость, которая льстит сердцу и, подобно опьянению или любви, заставляет разбалтывать тайны. Никто не умолчит о том, что слышал, и притом расскажет больше, чем слышал. Тот же, кто не умолчал о факте, не умолчит и о виновнике его. У всякого есть кто-либо другой, кому он сочтёт возможным доверить то, что было вверено ему, и таким образом тот, кто в угождение своей болтливости рассказал свою тайну одному, рассказал её целому городу. И вот что было тайной, стало теперь предметом всеобщей молвы.

Non puto leniter illum debere tractari, cum objurgatione est quam solacio dignior.

Я не считаю нужным говорить мягко с тем, кто заслуживает скорее порицания, нежели утешения.

Denique quidquid facimus, aut malitiæ aut virtutis gerimus imperio.

В конце концов всё, что мы делаем, мы делаем в силу побуждений злобы или добродетели.

Una re consummatur animus, scientia bonorum ac malorum inmutabili, quæ soli philosophiæ conpetit: nihil autem ulla ars alia de bonis ac malis quærit.

Вполне удовлетвориться наш разум может только точным познанием добра и зла, которому научиться можно только из философии; ибо никакая другая наука не занимается вопросами о добре и зле.

Neminem eo fortuna provexit, ut non tantum illi minaretur, quantum permiserat.

Никого ещё судьба не возносила так высоко, чтобы ему не угрожало то, что он сам себе позволял относительно других.

Quicumque beatus esse constituet, unum esse bonum putet, quod honestum est. Nam si ullum aliud esse existimat, primum male de providentia judicat, quia multa incommoda justis viris accidunt et quia, quicquid nobis dedit, breve est et exiguum, si compares mundi totius ævo.

Кто хочет быть блаженным, тот должен считать благом только праведное. Ибо если он считает за благо что-либо другое, то этим он грешит против Провидения, так как на долю праведных людей часто выпадают бедствия, а то, что Провидение даёт нам, и кратковременно, и скудно в сравнении с вечностью и миром.

Non est enim in rebus vitium, sed in ipso animo. Illud, quod paupertatem nobis gravem fecerat, et divitias graves fecit.

Корень зла не в вещах, но в душе. То, что делало для нас тягостною бедность, сделает нам в тягость и богатство.

Nihil refert, utrum æger animus in divitiis an in paupertate ponatur. Malum illum suum sequitur.

Совершенно всё равно, богато или бедно живёт тот, кто болен духом. Его бедствие во всяком случае будет при нём.

Non qui parum habet, sed qui plus cupit, pauper est.

Не тот беден, у кого мало, а тот, кто хочет большего.

Quis sit divitiarum modus, quæris. Primus habere quod necesse est, proximus quod sat est.

Условий богатства, по-моему, два: во-первых, иметь необходимое, и, во-вторых, довольствоваться им.

Non puto pauperem, cui quantulumcumque superest, sat est.

Я не могу ещё считать нищим человека, которому хватает того, что у него осталось.

Si vis vacare animo, aut pauper sis oportet aut pauperi similis. Non potest studium salutare fieri sine frugalitatis cura; frugalitas autem paupertas voluntaria est. Quid est ergo, quare hanc recuses contubernalem, cujus mores sanus dives imitatur?

Если хочешь свободы духа, должен быть бедным или, по крайней мере, похожим на бедного. Никакие занятия не будут плодотворны при неумеренном образе жизни. Умеренность же и есть добровольная бедность. Так почему же ты не хочешь взять себе в спутницы ту, нравам которой подражает здравомыслящий богач?

Numquam parum est quod satis est, et numquam multum est quod satis non est.

Никогда не мало то, что достаточно, и никогда не много то, чего недостаточно.

Nemo alius est deo dignus quam qui opes contempsit. Quarum possessionem tibi non interdico, sed efficere volo, ut illos intrepide possideas: quod uno consequeris modo, si te etiam sine illes beate victurum persuaseris tibi, si illas tamquam exituras semper aspexeris.

В самом деле, всех ближе к божеству тот, кто научился презирать богатство. Я не возбраняю тебе владеть имуществом; я хочу только, чтобы ты владел им бестрепетно. А этого можно достичь только одним способом, а именно: убедив себя, что и без него будешь счастлив, и смотря на него, как на нечто преходящее.

Libera te primum metu mortis: illa nobis jugum inponit; deinde metu paupertatis. Si vis scire, quam nihil in illa mali sit, compara inter se pauperum et divitum vultus: sæpius pauper et fidelius ridet; nulla sollicitudo in alto est; etiam si qua incidit cura, velut nubes levis transit: horum, qui felices vocantur, hilaritas ficta est at gravis et subpurata tristitia, eo quidem gravior, quia interdum non licet palam esse miseros, sed inter ærumnas cor ipsum exedentes necesse est agere felicem.

Прежде всего освободись от страха смерти. Он налагает на нас первое ярмо. Затем от страха бедности. Если хочешь убедиться, что в бедности нет ничего ужасного, посмотри на выражение лица у богача и у бедного. Бедный улыбается чаще и искреннее. В глубине его сердца не гнездится никакое беспокойство, а если и являются какие-либо заботы, оне проходят мимо, как лёгкое облако. Те же, кого считают счастливыми, веселы лишь по виду: их радость омрачена внутренней горечью и печалью, и им тем тяжелее, что они не могут откровенно признаться в своих несчастиях, но должны, нося в сердце мучительную тоску, играть роль счастливцев.

Ut quicquid naturam excedit, scias precarium esse, non necessarium. Esurio: edendum est. Utrum hic panis sit plebejus an siligineus, ad naturam nihil pertinet. Illa ventrem non delectari vult, sed impleri. Sitio: utrum hæc aqua sit, quam ex lacu proximo excepero, an ea, quam multa nive clusero, ut rigore refrigeretur alieno, ad naturam nihil pertinet. Illa hoc unum jubet, sitim extingui. Utrum sit aureum poculum an crustallinum an murreum an Tiburtinus calix an manus concava, nihil refert. Finem omnium rerum specta, et supervacua dimittes. Fames me appellat: ad proxima quæque porrigatur manus; ipsa mihi commendavit quodcumque comprendero. Nihil contemnit esuriens.

Знай, что всё, что превышает первые требования природы, не может считаться необходимым, но только желательно. Если я голоден, я должен есть; но для природы безразлично, буду я есть чёрный или белый хлеб. Она требует не развлечения для желудка, но просто наполнения его. Я жажду. Опять-таки для природы безразлично, утолю я жажду водой, почерпнутой из ближайшего озера, или искусственно охлаждённой льдом. Природа требует только утоления жажды, поэтому всё равно, пить ли из золотых, хрустальных, или мурренских бокалов, или тибуритинских чаш, или просто из горсти. Обращай внимание лишь на конечный результат: если ты голоден, бери что попадётся под руку и ешь, пока не насытишься. Голодный не может быть разборчивым.

Ambitiosa non est fames, contenta desinere est: quo desinat, non nimis curat. Infelicis luxuriæ ista tormenta sunt: quærit, quemadmodum post saturitatem quoque esuriat, quemadmodum non impleat ventrem, sed farciat, quemadmodum sitim prima potione sedatam revocet.

Голод не капризен; он доволен, если его утоляют, а чем – он мало заботится. Напротив, все прихоти – результат жалкой роскоши. Она старается как бы быть голодной, уже насытившись; как бы не только наполнить желудок, но даже начинить его; как бы возобновить жажду, утолённую уже питьём.

Hoc enim jam luxuria commenta est: ne quis intepescat cibus, ne quid palato jam calloso parum ferveat, cenam culina prosequitur.

Таково изобретение роскоши, что для того, дабы не простывало блюдо и не казалось недостаточно горячим для загрубелого уже языка, на ужин тащат самую кухню.

Ita tu pauperem judicas, cui nihil deest? ‘Suo’ inquis ‘et patientiæ suæ beneficio, non fortunæ.’ Ideo ergo illum non judicas divitem, quia divitiæ ejus desinere non possunt? Utrum mavis habere multum an satis? Qui multum habet, plus cupit. Quod est argumentum nondum illum satis habere: qui satis habet, consecutus est, quod numquam diviti contigit, finem.

Неужели ты назовёшь бедным человека, который ни в чём не нуждается? «Да, но он не нуждается только благодаря своей терпеливости, а не благодаря счастью». Так ты не хочешь признать его богатым только потому, что он не может лишиться своих богатств? Что, по-твоему, лучше – иметь много или иметь достаточно? У кого много, тот желает ещё большего. А это доказательство того, что ему не хватает того, что у него есть. Тот же, у кого достаточно, достиг конца, какой никогда не выпадет на долю богатства.

Qui multum habet, plus cupit.

У кого много есть, тот хочет ещё больше.

Quod naturæ satis est, homini non est. Inventus est qui concupisceret aliquid post omnia. Tanta est cæcitas mentium et tanta initiorum suorum unicuique, cum processit, oblivio.

Человек не довольствуется тем, чем удовлетворяется природа. Даже имея всё, он всегда хочет ещё чего-то. Так слепы люди и так легко забывают они о своём начале, едва улыбнётся им счастье!

Quidquid domi est, vile est.

Всё, что дома есть, мало ценится.

Neminem pecunia divitem fecit, immo contra nulli non majorem sui cupidinem incussit. Quæris, quæ sit hujus rei causa? Plus incipit habere posse, qui plus habet. Ad summam quem voles mihi ex his, quorum nomina cum Crasso Licinoque numerantur, in medium licet protrahas. Adferat censum, et quicquid habet et quicquid sperat, simul computet: iste, si mihi credis, pauper est, si tibi, potest esse. At hic, qui se ad id, quod exigit natura, composuit, non tantum extra sensum est paupertatis, sed extra metum.

Деньги никого не делают богатым; даже, напротив, оне только разжигают страсть к приобретению. И это потому, что кто больше имеет, получает возможность иметь ещё больше. Словом, назови мне какого хочешь богача, равного по состоянию Крассу или Лицинию, и пусть он сосчитает и всё своё наличное имущество, и все ожидаемые доходы – и, по-моему, он всё-таки беден. Тот же, кто довольствуется лишь тем, что требует природа, не только не чувствует бедности, но даже не боится её.

At excæcant populum et in se convertunt opes, si numerati multum ex aliqua domo effertur, si multum auri tecto quoque ejus inlinitur, si familia aut corporibus electa aut spectabilis cultu est. Omnium istorum felicitas in publicum spectat: ille, quem nos et populo et fortunæ subduximus, beatus introsum est.

Богатства ослепляют толпу и обращают на себя внимание, если они в большом количестве сосредоточены в одном доме, если крыша его позолочена, а прислуга отличается крепким сложением и красотою. Такое богатство заставляет о себе говорить. То же, о котором я говорю и которое не зависит от судьбы и народа, доставляет внутреннее довольство.

Nam quod ad illos pertinet, apud quos falso divitiarum nomen invasit occupata paupertas, sic divitias habent, quomodo habere dicimur febrem, cum illa nos habeat. E contratio dicere solemus: febris illum tenet. Eodem modo dicendum est: divitiæ illum tenent.

У тех людей, скрытая бедность которых прикрывается ложным именем богатства, есть богатство в том смысле, в каком говорят, что у кого-нибудь лихорадка. В сущности, следует говорить наоборот: «такой-то в лихорадке». Точно так же надо говорить и что «таким-то владеют богатства».

Inter reliqua hoc nobis præstitit natura præcipuum, quod necessitati fastidium excussit. Recipiunt supervacua dilectum: hoc parum decens, illud parum laudatum, oculos hoc meos lædit. Id actum est ab illo mundi conditore, qui nobis vivendi jura discripsit, ut salvi essemus, non ut delicati. Ad salutem omnia parata sunt et in promptu, delicis omnia misere ac sollicite conparantur. Utamur ergo hoc naturæ beneficio inter magna numerando et cogitemus nullo nomine melius illam meruisse de nobis, quam quia quicquid ex necessitate desideratur, sine fastidio sumitur.

Один из наилучших даров природы состоит в том, что необходимое не надоедает. Напротив, в том, что лишнее, проявляются капризы: то неприлично, это непохвально, то оскорбляет наше зрение. А между тем, создатель мира, предписавший нам законы жизни, имел в виду наше здоровье, а не изнеженность. Всё необходимое для здоровья всегда наготове; развлечения же добываются с трудом и скудно. Итак, воспользуемся этим благодеянием природы и будем считать за один из величайших её даров то, что необходимое не надоедает.

Necessarium est parvo adsuescere: multæ difficultates locorum, multæ temporum etiam locupletibus et instructis ad voluptatem prohibentes occurrent. Quidquid vult, habere nemo potest, illud potest, nolle quod non habet, rebus oblatis hilaris uti.

Необходимо привыкнуть довольствоваться малым. Часто неблагоприятные условия времени или места препятствуют исполнению желания даже богатых и знатных людей. Никто не может иметь всё, чего захочет; но всякий может не хотеть того, чего у него нет, и довольствоваться тем, что под руками.

Illa sunt certissima argumenta, quæ ex tempore dedit, si non †tum æcus molestias, sed placidus aspexit; si non excanduit, non litigavit; si quod dari deberet, ipse sibi non desiderando supplevit et cogitavit aliquid consuetudini suæ, sibi nihil deesse.

Самые убедительные доказательства – это те, которые даются без подготовки. Только они могут дать уверенность в том, что человек способен не только хладнокровно, но даже с кротостью переносить неприятности, не сердиться, не ссориться, что он способен, не получив какой-либо вещи, возместить её нежеланием её иметь, и думает, что если ему чего недостаёт в жизни, то этого недостаёт не ему собственно, но его привычкам.

Multa quam supervacua essent, non intelleximus, nisi deesse cœperunt. Utebamur enim illis, non quia debebamus, sed quia habebamus. Quam multa autem paramus, quia alii paraverunt, quia aput plerosque sunt!

Мы только тогда бываем способны понять, как много у нас лишнего, когда лишимся его. Мы им пользуемся не потому, чтобы оно было необходимо, но потому, что оно у нас есть. Сколь много вещей мы приобретаем сами, сколь много приготовляют для нас другие только потому, что эти вещи есть ещё у многих других.

Quanta dementia est heredis sui res procurare et sibi negare omnia, ut tibi ex amico inimicum magna faciat hereditas. Plus enim gaudebit tua morte, quo plus acceperit.

Не безумно ли копить имущество для своего наследника и отказывать себе во всём, зная, что богатое наследство только обращает друзей во врагов? Ибо, чем больше останется после тебя, тем больше будет радоваться твоей смерти твой наследник.

Ad securitatem non opus est fortuna.

Для спокойствия души не надо богатства.

Ideo adhibebitur prudentia, quæ modum illis aut parsimoniam imponat, quoniam quidem licentia opes suas præcipitat atque urget. Nec umquam inmodica durarunt, nisi illa moderatrix ratio conpescuit.

Пусть благоразумие поможет пользоваться этими благами умеренно и бережливо; ибо расточительность скоро исчерпывает свои богатства, и тогда их не надолго хватает. Необходимо сберегать их умеряющей силой благоразумия.

Videamus, ne ista, per quæ admirationem parare volumus, ridicula et odiosa sint. Nempe propositum nostrum est secundum naturam vivere: hoc contra naturam est, torquere corpus suum et faciles odisse munditias et squalorem adpetere et cibis non tantum vilibus uti sed tætris et horridis. Quemadmodum desiderare delicatas res luxuriæ est, ita usitatas et non magno parabiles fugere dementiæ.

Надо заботиться, чтобы не казалось смешным и противным то, посредством чего мы хотим добиться восхищения. Ведь наша цель – жить сообразно с природой. Уродовать же тело, ненавидеть самую необходимую опрятность, жить в грязи и есть не питательную и вкусную пищу, а противную и тошнотворную, значит поступать против природы. Насколько можно считать роскошью стремление к изысканным вещам, настолько глупо избегать обычных и общепринятых удобств.

Qui domum intraverit, nos potius miretur quam supellectilem nostram. Magnus ille est, qui fictilibus sic utitur quemadmodum argento. Nec ille minor est, qui sic argento utitur quemadmodum fictilibus. Infirmi animi est pati non posse divitias.

Войдя в наш дом, пусть дивятся не обстановке, а нам самим. Если есть величие в том, чтобы на глиняной посуде есть с таким достоинством, как и на серебряной, то не меньше его и в том, чтобы смотреть на серебро так же равнодушно, как на глину. Только узкий ум не может примириться с богатством.

Non est quod nos paupertas a philosophia revocet, ne egestas quidem. Toleranda est enim ad hoc properantibus vel fames. Quam toleravere quidam in obsidionibus, et quod aliud erat illis patientiæ præmium quam in arbitrium non cadere victoris? Quanto hic majus est quod promittitur: perpetua libertas, nullius nec hominis nec dei timor.

Не только бедность, но и самая нужда не может служить помехой для философии. Те, кто стремится к ней, должны бы легче терпеть голод, чем осаждённые в крепости. Ведь единственною наградою этих последних будет то, что они не попадут в руки победителя. Насколько же больше этого даёт философия, ведущая за собою вечную свободу и бесстрашие перед людьми и богами.

Sed si necessitates ultimæ inciderunt, jamdudum exibit et vita et molestus sibi esse desinet. Si vero exiguum erit et angustum, quo possit vita produci, id boni consulet nec ultra necessaria sollicitus aut anxius venti et scapulis suum reddet et occupationes divitum concursationesque ad divitias cuntium securus lætusque ridebit.

Если бы мудрец и впал в крайнюю нужду, он тотчас перестал бы быть себе в тягость. А раз у него есть достаток, хотя бы скудный и жалкий, но на который он может жить, мудрец уже и его сочтёт за благо и, заботясь только о самом необходимом, сократит свои потребности в еде и одежде и, довольный своей судьбой, будет осмеивать труды богачей и ухищрения ищущих богатства.

Vitia sine præceptore discuntur.

Плохим поступкам учимся без учителя.

Nobis quoque militandum est, et quidem genere militiæ, quo numquam quies, numquam otium datur. Debellandæ sunt in primis voluptates, quæ, ut vides, sæva quoque ad se ingenia rapuerunt. Si quis sibi proposuerit, quantum operis adgressus sit, sciet nihil delicate, nihil molliter esse faciendum.

Мы тоже на войне, и притом на такой войне, на которой никогда нет ни отдыха, ни покоя. Мы должны воевать со страстями, а страсти, как видишь, овладевают иногда даже самыми строгими умами. Хоть, кто предначертал себе совершить великое дело, должен знать, что при выполнении его нельзя быть ни слабым, ни мягким.

Fortuna mecum bellum gerit: non sum imperata facturus. Jugum non recipio, immo, quod majore virtute faciendum est, excutio. Non est emolliendus animus: si voluptati cessero, cedendum est dolori, cedendum est labori, cedendum est paupertati; idem sibi in me juris esse volet et ambitio et ira: inter tot adfectus distrahar, immo discerpar.

Со мной воюет сама судьба за то, что я не хочу покориться её велениям. Я не только не согласен подчиниться судьбе, но отвергаю её, а для этого нужна большая храбрость. Раз поколебавшийся дух уже не принадлежит себе: если он уступил страсти, придётся уступить скорби, труду и наконец бедности. Равным образом, захочет иметь над ним власть и честолюбие, и гнев, и он не выдержит напора стольких влияний и погибнет.

Omnia licet foris resonent, dum intus nihil tumultus sit, dum inter se non rixentur cupiditas et timor, dum avaritia luxuriaque non dissideant nec altera alteram vexet. Nam quid prodest totius regionis silentium, si adfectus fremunt?

Пусть снаружи раздаются всевозможные звуки, лишь бы в душе не было никакой тревоги, лишь бы в ней не бушевали страсти или страх, и не явились во взаимной вражде скупость и расточительность. Что пользы в молчании окружающего мира, если в душе бушуют страсти?

Tunc ergo te scito esse conpositum, cum ad te nullus clamor pertinebit, cum te nulla vox tibi excutiet, non si blandietur, non si minabitur, non si inani sono vana circumstrepet.

Считай за признак полного развития, если тебя не будет смущать никакой шум, не будут волновать никакие голоса, слышатся ли в них льстивые слова или угрозы, или просто пустые звуки.

Nemo sine vitiis est.

Нет человека свободного от пороков.

Tua, quæ putas rerum, vitia sunt. Quædam enim locis et temporibus adscribimus. At illa, quocumque transierimus, secutura sunt.

Те пороки, которые ты объяснял внешними обстоятельствами, коренятся в тебе самом. Ведь часто бывает, что мы приписываем что-либо времени или месту, а затем оказывается, что, куда мы ни переселимся, оно последует за нами.

Homines vitia sua et amant simul et oderunt.

Люди сразу и любят, и ненавидят свои пороки.

In totum jam per maxima acto viro turpe est etiamnunc deos fatigare. Quid votis opus est? Fac te ipse felicem. Facies autem, si intellexeris bona esse, quibus admixta virtus est, turpia, quibus malitia conjuncta est.

Вообще, для мужа, готовящегося к великим делам, постыдно надоедать богам молитвами. К чему молитвы? Устрой себе сам своё счастье. И ты устроишь его, если поймёшь, что хорошо то, с чем связана добродетель, и дурно то, с чем соединён порок.

Nihil est virtute præstantius, nihil pulchrius. Et bonum est et optabile, quicqud ex hujus geritur imperio.

Нет ничего прекраснее, нет ничего славнее добродетели. И всё, что исходит от неё, – хорошо и желательно.

Virtutes discere vitia dediscere est. Eo majore animo ad emendationem nostri debemus accedere, quod semel traditi nobis boni perpetua possessio est: non dediscitur virtus. Contraria enim male in alieno hærent, ideo depelli et exturbari possunt.

Учиться добродетели – значит разучиваться пороку. Но тем охотнее должны мы приступить к уничтожению наших пороков, что раз привитая добродетель остаётся при нас навсегда. Ей нельзя разучиться. Напротив того, пороки, собственно, чужды нам: потому их легко вырвать с корнем и бросить.

Fideliter sedent, quæ in locum suum veniunt. Virtus secundum naturam est, vitia inimica et infesta sunt.

Гораздо твёрже держится то, что сидит на своём месте. Добродетель соответствует нашей природе; пороки враждебны и противны ей.

Sed quemadmodum virtutes receptæ exire non possunt facilisque earum tutela est, ita initium ad illas eundi arduum, quia hoc proprium inbecillæ mentis atque ægræ est, formidare inexperta. Itaque cogenda est, ut incipiat: deinde non est acerba medicina. Protinus enim delectat, dum sanat. Aliorum remediorum post sanitatem voluptas est, philosophia pariter et salutaris et dulcis est.

Хотя раз насаждённая добродетель уже не погибнет, и уход за нею лёгок, однако, начало и тут трудно, ибо неразвитой и больной душе свойственно бояться всего нового. Поэтому, необходимо принудить её к началу. Затем и самое леченье перестанет быть неприятным. Напротив того, чем далее будет подвигаться выздоровление души, тем более будет она наслаждаться. После выздоровления ей захочется даже новых лекарств: философия не только полезна, она – приятна.

Id agere debemus, ut irritamenta vitiorum quam longuissime profugiamus. Indurandus est animus et a blandimentis voluptatum procul abstrahendus.

Следует безусловно избегать даже самых поводов к порокам. Надо закалять свой дух и удалять его от прельщения страстей.

Quod non vetat lex, hoc vetat fieri pudor.

Чего не запрещает закон, то запрещает сделать стыд.

Omnia enim vitia in aperto leniora sunt: morbi quoque tunc ad sanitatem inclinant, cum ex abdito erumpunt ac vim suam proferunt. Et avaritiam itaque et ambitionem et cetera mala mentis humanæ tunc perniciosissima scias esse, cum simulata sanitate subsidunt.

Все пороки ослабевают, когда обнаружатся; так и болезни, клонясь к выздоровлению, выступают наружу и проявляют всю свою силу. Так же точно и скупость, и честолюбие и другие душевные пороки тем опаснее, чем более душа, заражённая ими, похожа с виду на здоровую.

Illa tranquillitas vera est, in quam bona mens explicatur.

Только такое спокойствие прочно, которое обусловлено совестью.

Otiosi videmur, et non sumus. Nam si bona fide sumus, si receptui cecinimus, si speciosa contemnimus, ut paulo ante dicebam, nulla res nos avocabit, nullus hominum aviumque concentus interrumpet cogitationes bonas, solidasque jam et certas. Leve illud ingenium est nec sese adhuc reduxit introrsus, quod ad vocem et accidentia erigitur. Habet intus aliquid sollicitudinis et habet aliquid concepti pavoris, quod illum curiosum facit.

Иногда, по виду, мы отдыхаем; но этого нет на самом деле. Ибо если бы совесть наша была спокойна, и если бы мы, действительно, ушли от жизни, презрев прельщения страстей, то, как я сказал уже раньше, ничто бы не развлекало нас, никакие голоса, ни птичьи, ни человеческие, не могли бы помешать нашим серьёзным и глубоким размышленьям. Нельзя назвать сосредоточенным того человека, который готов прислушиваться к посторонним голосам и случайным звукам. Значит, внутри его есть ещё скрытое беспокойство и частица страха, делающая его любопытным.

Maximum putes instrumentum beatж vitæ hanc persuasionem, unum bonum esse, quod honestum est. Nam qui alia bona judicat, in fortunæ venit potestatem, alieni arbitrii fit: qui omne bonum honesto circumscripsit, intra se est felix.

Считай лучшим средством для блаженной жизни убеждение, что хорошо только то, что праведно. Ибо кто считает благом другие вещи, тот отдаёт себя во власть судьбы и перестаёт принадлежать самому себе. Тот же, кто думает, что все блага заключаются в праведности, счастлив сам по себе.

Nihilominus enim magni spiritus est et erecti, exactæ prudentiæ, indeclinabilis justitiæ. Ergo æque beata est. Beatum enim illud uno loco positum est, in ipsa mente, grande, stabile, tranquillum, quod sine scientia divinorum humanorumque non potest effici.

Праведник всегда одинаково велик и возвышен душой, одинаково благоразумен и неуклонно справедлив, а следовательно, и одинаково блажен, потому что счастье всегда живёт в нашем разуме и всегда величественно, прочно и спокойно, так как основано на познании божеского и человеческого.

Virtus enim convenientia constat: omnia opera ejus cum ipsa concordant et congruunt. Hæc concordia perit, si animus, quem excelsum esse oportet, luctu aut desiderio summittitur. Inhonesta est omnis trepidatio et sollicitudo, in ullo actu pigritia. Honestum enim securum et expeditum est, interritum est, in procinctu stat.

Добродетель должна быть гармонична; все дела её согласуются с нею самой, а эта гармония исчезла бы, если бы душа, которая должна быть возвышенна, поддавалась печали и тоске. Всякий страх, беспокойство и отчаяние несовместны с праведностью; ибо праведность влечёт за собою спокойствие, бодрость, бесстрашие, готовность на бой.

Manebit illi persuasio eadem, nihil illorum malum esse nec dignum, ad quod mens sana deficiat. Omnia, quæ facienda erunt, audaciter facit et prompte. Hoc enim stultitiæ proprium quis dixerit, ignave et contumaciter facere, quæ faciat, et alio corpus inpellere, alio animum distrahique inter diversissimos motus. Nam propter illa ipsa, quibus extollit se miraturque, contempta est et ne illa quidem, quibus gloriatur, libenter facit.

Никакое бедствие не может поколебать праведный ум. Всё, что мудрец делает, он делает отважно и обдуманно. Только глупец небрежен и рассеян и даёт телу следовать одной наклонности, а душе другой, и рассеивается между различными побуждениями: раз испытав презрение за те поступки, от которых глупец ожидал славы, он теряет охоту приниматься и за действительно хорошие дела.

Securitas magna portio est nihil inique facere: confusam vitam et perturbatam inpotentes agunt. Tantum metuunt, quantum nocent, nec ullo tempore vacant. Trepidant enim, cum fecerunt, hærent: conscientia aliud agere non patitur ac subinde respondere ad se cogit. Dat pœnas quisquis expectat. Quisquis autem meruit, expectat.

Хороший залог для безопасности также и в том, чтобы ни с кем не поступать несправедливо. Кто несправедлив с ближними, тот вечно смущён и тревожен. Такие люди столько же боятся, сколько вредят, и не знают покоя. Они трепещут, когда совершат зло. Совесть их не дремлет и постоянно требует к ответу. Кто ждёт наказания, тем самым уже отбывает его. А его ждёт всякий, кто заслужил его.

Tutum aliqua res in mala conscientia præstat, nulla securum: putat enim se, etiam si non deprenditur, posse deprendi. Et inter somnos movetur et, quotiens alicuius scelus loquitur, de suo cogitat: non satis illi obliteratum videtur, non satis tectum.

Для человека с нечистой совестью существует безопасность, но нет покоя. Ибо если даже его не изобличают, он думает, что всегда может быть изобличён. Сон его тревожен, и всякий раз, как говорят о чьём-либо преступлении, он принимает это на свой счёт. Его проступок никогда не кажется ему ни достаточно забытым, ни достаточно скрытым.

Juvenile vitium est regere non posse impetum.

Порок молодых – неумение руководить страстями.

Et hoc quidem pejor res est, quod auctoritatem habemus senum, vitia puerorum, nec puerorum tantum sed infantum.

Нет ничего хуже, как, будучи внушительным старцем, сохранять несовершенства детей и притом маленьких детей.

Sed quemadmodum omnibus annis studere honestum est, ita non omnibus institui. Turpis et ridicula res est elementarius senex: juveni parandum, seni utendum est.

Хотя нет такого времени, когда не следует учиться, и всякий возраст пригоден для научных занятий, не во всякое время хорошо получать образование. Смешон и жалок старец, изучающий азбуку. Молодому прилично подготовлять; старику – употреблять.

Docendo discimus.

Обучая других, учимся сами.

Sequerentur teneri et rudes animi recta monstrantem. Nemo difficulter ad naturam reducitur, nisi qui ab illa defecit. Erubescimus discere bonam mentem. At mehercules, si turpe est magistrum hujus rei quærere, illud desperandum est, posse nobis casu tantum bonum influere.

Нежный и незагрубелый ум легко последует за тем, кто укажет ему истинный путь. Только того, кто уже слишком отстал от природы, трудно вернуть к ней. Мы стыдимся учиться добродетели, но, клянусь небом, если и стыдно звать учителя добродетели, то нельзя же надеяться, что ты получишь такое благо совершенно случайно.

Otium sine litteris mors est.

Досуг без науки – то же небытие.

In rem præsentem venias oportet, primum, quia homines, amplius oculis quam auribus credunt; deinde, quia longum iter est per præcepta, breve et efficax per exempla.

Следует всё видеть самому, во-первых, потому, что вообще легче верить глазам, чем ушам; а, во-вторых, потому что путём поучений цель достигается медленнее, чем с помощью примеров.

Unum bonum est, quod beatæ vitæ causa et firmamentum est, sibi fidere. Hoc autem contingere non potest, nisi contemptus est labor et in eorum numero habitus, quæ neque bona sunt neque mala.

Единственное, истинное благо, причина и залог счастливой жизни – это вера в себя. А её нельзя достигнуть иначе, как не боясь труда или считая его, по крайней мере, в числе вещей безразличных.

Labor bonum non est. Quid ergo est bonum? Laboris contemptio. Itaque in vanum operosos culpaverim. Rursus ad honesta nitentes, quanto magis incubuerint minusque sibi vinci ac strigare permiserint, adprobabo.

Сам по себе труд не есть благо, но выносливость в труде – благо. Я осудил бы трудящихся ради пустого, но зато тех, кто стремится к праведному, я тем больше готов одобрять, чем они прилежнее и чем менее распускаются и падают духом.

Generosos animos labor nutrit.

Труд воспитывает души благородных.

Quiescenti agendum et agenti quiescendum est. Cum rerum natura delibera: illa dicet tibi et diem fecisse se et noctem.

Отдых и работа должны сопутствовать друг другу: тот, кто отдохнул, должен работать, а тот, кто трудился, может отдыхать. Этому учит нас и природа, сотворившая и день, и ночь.

Parabile est, quod natura desiderat, et adpositum. Ad supervacua sudatur.

Необходимое всегда легко приобрести. И только для избытков приходится трудиться в поте лица.

Nihil est, quod non expugnet pertinas opera et intenta ac diligens cura.

Постоянным трудом и внимательною, неслабеющею заботою можно достигнуть всего.

Curvatas trabes calor explicat et aliter natæ in id finguntur, quod usus noster exigit: quanto facilius animus accipit formam, flexibilis et omni umore obsequentior.

Искривлённые брёвна можно расправить теплом, и хотя дерево выросло криво, оно всё-таки может быть переделано, сообразно нашим требованиям. Насколько же легче образовать душу, гибкую и податливую всяким влияниям.

Et ideo ad rerum actus excitandi ac tractatione bonarum artium occupandi sumus, quotiens nos male habet inertia sui inpatiens. Magni imperatores, cum male parere militem vident, aliquo labore conpescunt et expeditionibus detinent: numquam vacat lascivire districtis nihilque tam certum est quam otii vitia negotio discuti.

Всякий раз, как овладеет нами тягостное чувство вялости, следует стараться приняться за дело или заняться искусствами. Опытные полководцы, замечая, что солдаты плохо повинуются им, задавали им какие-либо работы или предпринимали походы. Таким образом, у солдат не оставалось времени на пустые мысли, а известно, что пороки праздности всего лучше искореняются с помощью труда.

Labor est animi ipsa tolerantia, quæ se ad dura et aspera hortatur ac dicit: ‘Quid cessas? Non est viri timere sudorem.’

Труд развивает терпение, побуждающее душу на трудные и высокие подвиги увещаниями: «не ленись, недостойно мужа бояться усталости».

Etiam post malam segetem serendum est.

И после плохого урожая надо сеять.

Quod damnorum omnium maximum est, si amicum perdidisses, danda opera erat, ut magis gauderes, quod habueras, quam mæreres, quod amiseras. Sed plerique non computant, quanta perceperint, quantum gavisi sint. Hoc habet inter reliqua mali dolor iste: non supervacuus tantum, sed ingratus est. Ergo quod habuisti talem amicum, perоt opera? Tot annis, tanta conjunctione vitæ, tam familiari studiorum societate nil actum est? Cum amico effers amicitiam?

Из всех бедствий наибольшее – потерять любимого человека; но и в этом случае ты должен был бы более радоваться тому, что он всё-таки был у тебя, чем печалиться по его утрате. Многие, однако, неспособны соображать, какую пользу они извлекли, какую радость уже испытали. Скорбь в числе прочих зол заключает в себе ещё и то, что она не только излишня, но и неблагодарна. Ведь разве с утратою друга погибли и плоды дружбы? Разве в течение стольких лет самой тесной связи, самого интимного сотрудничества ничего не было сделано? Разве вместе с другом ты теряешь и дружбу?

Mihi amicorum defunctorum cogitatio dulcis ac blanda est. Habui enim illos tamquam amissurus, amisi tamquam habeam.

По-моему, размышления об усопших друзьях приятны и сладки. Когда они были живы, я знал что потеряю их; когда же я их потерял, я вспоминаю, что всё-таки имел их.

Mihi crede, magna pars ex iis, quos amavimus, licet ipsos casus abstulerit, apud nos manet. Nostrum est, quod præteriit, tempus nec quicquam est loco tutiore quam quod fuit. Ingrati adversus percepta spe futuri sumus, quasi non quod futurum est, si modo successerit nobis, cito in præterita transiturum sit. Anguste fructus rerum determinat, qui tantum præsentibus lætus est: et futura et præterita delectant, hæc exspectatione, illa memoria, sed alterum pendet et non fieri potest, alterum non potest non fuisse.

Поверь, бульшая часть того, что мы любим, остаётся у нас, хотя бы сами любимые нами и были отняты у нас судьбою. Прошедшее стало нашим, и притом именно потому, что оно прошло, оно вне всякой опасности. Надеясь на будущее, мы неблагодарны по отношению к прошедшему, тем более, что и то, что будет, как только наступит, тотчас же станет прошедшим. Слишком мало ценит вещи тот, кто наслаждается ими только в настоящем. И в будущем, и в прошедшем оне могут доставлять нам радость: в будущем путём надежды, в прошедшем через воспоминания. Но при этом первые могут не сбыться, вторые же не могут не быть.

Nobis autem ignosci potest prolapsis ad lacrimas, si non nimiæ decucurrerunt, si ipsi illas repressimus. Nec sicci sint oculi amisso amico nec fluant. Lacrimandum est, non plorandum.

Нам простительны слёзы, если только оне текут не слишком обильно и если мы сами стараемся их унять. Не следует встречать весть о смерти друга с сухими глазами, но не следует и разливаться в слезах. Можно поплакать, но не надо громко рыдать.

Per lacrimas argumenta desiderii quærimus et dolorem non sequimur, sed ostendimus. Nemo tristis sibi est: o infelicem stultitiam! est aliqua et doloris ambitio.

В слезах мы ищем доказательства горя и не столько следуем влечению скорби, сколько показываем её другим. Никто не плачет, оставшись один. Как это ни глупо, однако, есть доля тщеславия в самой скорби.

Sic et illud fieri necesse est, ut cum aliquo nobis morsu amissorum, quos amavimus, nomen occurrat. Sed hic quoque morsus habet suam voluptatem.

Конечно, неизбежно испытывать горечь утраты при воспоминании о тех, кого мы любили; но в самой горечи этой есть известного рода наслаждение.

Si habemus alios amicos, male de iis et meremur et existimamus, qui parum valent in unius elati solacium: si non habemus, majorem injuriam ipsi nobis fecimus quam a fortuna accepimus: illa unum abstulit, nos, quemcumque non fecimus. Deinde ne unum quidem nimis amavit, qui plus quam unum amare non potuit. Si quis despoliatus amissa unica tunica conplorare se malit quam circumspicere, quomodo frigus effugiat et aliquid inveniat, quo tegat scapulas, nonne tibi videatur stultissimus? Quem amabas, extulisti: quære, quem ames. Satius est amicum reparare quam flere.

Если у нас есть другие друзья, то мы слишком низко их ценим, если думаем, что они ничего не значат при утрате одного из них. Если у нас нет больше друзей, то значит, мы сами причинили себе гораздо больше вреда, чем причинила его нам судьба. Судьба отняла у нас только одного друга, а мы не сделали себе ни одного. Наконец, человек, у которого любви хватило только на одного, не мог и этого одного любить достаточно сильно. Если бы кто-либо, лишившись своего единственного платья, стал бы плакаться вместо того, чтобы подумать, каким образом защититься от холода и найти какое-либо одеяние, – разве не показался бы тебе такой человек совершеннейшим глупцом? Ты потерял любимого человека. Старайся полюбить другого. Благоразумнее заместить усопшего друга новым, чем плакать.

Finem dolendi etiam qui consilio non fecerat, tempore invenit. Turpissimum autem est in homine prudente remedium mæroris lassitudo mærendi. Malo relinquas dolorem quam ab illo relinquaris, et quam primum id facere desiste, quod etiam si voles, diu facere non poteris.

Если ты сам не положишь конца своей скорби, его положит время. Но, по-моему, благоразумному человеку должно быть стыдно излечиваться от горя усталостью. Лучше самому оставить печаль, чем быть оставленным ею. Потому оставь то, чему ты не можешь предаваться долго, даже если бы и хотел.

Nulla res citius in odium venit quam dolor, qui recens consolatorem invenit et aliquos ad se adducit, inveteratus vero deridetur, nec inmerito. Aut enim simulatus aut stultus est.

Ни одна вещь не надоедает так скоро, как печаль. К тому же, пока она свежа, она ещё находит себе утешителей и даже привлекает к себе иных людей; когда же она слишком продолжительна, то становится смешною, и не без причины. Она или притворна, или нелепа.

Cogitemus cito nos eo perventuros, quo illum pervenisse mæremus. Et fortasse, si modo vera sapientium fama est recipitque nos locus aliquis, quem putamus perisse, præmissus est.

Будем думать, что и мы скоро отправимся туда, где теперь тот, кого мы оплакиваем. И, быть может, если не пустая басня мудрецов, что после смерти мы переселяемся в особую обитель, тот, кого мы считаем погибшим, только послан вперёд нас.

Non adfligitur sapiens liberorum amissione, non amicorum. Eodem enim animo fert illorum mortem, quo suam expectat. Non magis hanc timet quam illam dolet.

Мудрец не печалится по утрате своих детей и близких, потому что переносит их кончину в том же настроении, с каким ожидает своей. Он столько же скорбит о первой, сколько боится последней.

Iniquum est queri de eo, quod uni accidit, omnibus restat.

Несправедливо жаловаться на то, что теперь случилось с одним, но ожидает и всех других людей.

Desiderii stulta conquestio est, ubi minimum interest inter amissum et desiderantem. Eo itaque æquiore animo esse debemus, quod quos amisimus, sequimur.

Нелепо жаловаться, когда тот, кто скорбит, в таком скором времени последует за оплакиваемым. Итак, мы должны тем спокойнее переносить утраты, что и сами скоро последуем за умершими.

Respice celeritatem rapidissimi temporis, cogita brevitatem hujus spatii, per quod citatissimi currimus, observa hunc comitatum generis humani eodem tendentis minimis intervallis distinctum, etiam ubi maxima videntur: quem putas perisse, præmissus est. Quid autem dementius quam, cum idem tibi iter emetiendum sit, flere eum, qui antecessit?

Подумай о скоротечности времени. Вспомни о краткости того жизненного поля, через которое мы так быстро перебегаем. Посмотри, как люди следуют один за другим к одному и тому же конечному пункту, на небольших расстояниях, хотя бы на первый взгляд промежутки и казались значительными. Тот, кого ты считаешь погибшим, только послан перед тобой. Не нелепо ли оплакивать того, кто шёл впереди тебя по одному с тобою пути?

Flet aliquis factum, quod non ignoravit futurum? Aut si mortem in homine non cogitavit, sibi inposuit. Flet aliquis factum, quod ajebat non posse non fieri? Quisquis aliquem queritur mortuum esse, queritur hominem fuisse. Omnis eadem condicio devinxit: cui nasci contigit, mori restat. Intervallis distinguimur, exitu æquamur. Hoc quod inter primum diem et ultimum jacet, varium incertumque est.

Никто ведь не плачет о том, что должно было случиться наверно. Если же он не думал, что любимый им человек умрёт, он сам себя обманывал. Никто не плачет о том, чего не могло не быть. В самом деле, кто сокрушается о чьей-либо смерти, сокрушается о том, что умерший был человеком. Всех нас связывает необходимое условие, что тот, кто родился, должен и умереть. Есть разница только в продолжительности жизни, но конец один и тот же. То же, что лежит между первым и последним днём жизни, различно и неопределённо.

Æquo animo excipe necessaria. Quid incredibile, quid novum evenit? Quam multis cum maxime funus locatur, quam multis vitalia emuntur, quam multi post luctum tuum lugent! Quotiens cogitaveris puerum fuisse, cogita et hominem, cui nihil certi promittitur, quem fortuna non utique perducit ad senectutem: unde visum est, dimittit.

То, что неизбежно, следует переносить спокойно. И разве случилось нечто неслыханное, нечто новое! Сколько похорон уже было! Для скольких людей уже приобретались костры! Сколь многие будут горевать об утратах и после тебя! Всякий раз, как ты вспоминаешь, что ты был отроком, знай, что ты человек, и, следовательно, в твоей судьбе нет ничего верного, и судьба не наверное дарует тебе старость, но когда ей вздумается, тогда и отнимет у тебя жизнь.

Oblivisci quidem suorum ac memoriam cum corporibus efferre et effusissime flere, meminisse parcissime, inhumani animi est. Sic aves, sic feræ suos diligunt, quarum contria concitatus actus est amor et pæne rabidus, sed cum amissis totus extinguitur.

Недостойно человека забывать о своих близких и погребать память о человеке вместе с его телом, неутешно рыдать и потом совсем не вспоминать. Так любят только птицы или животные, любовь которых достигает почти до безумия, но тотчас после смерти любимых существ уничтожается.

Adflicto et magnum vulnus male ferenti paulisper cedendum est, exsatiet se aut certe primum impetum effundat: hi, qui sibi lugere sumpserunt, protinus castigentur et discant quasdam etiam lacrimarum ineptias esse.

Можно быть снисходительным к человеку, поражённому тяжким горем, хотя бы он и не очень мужественно переносил своё несчастие: он успокоится, как только пройдёт первое страдание. Напротив, тех, кто хочет сделать из своей скорби особого рода занятие, следует бранить и доказывать им, что самые слёзы их нелепы.

Sequitur nos ut in aliis rebus, ita in hac quoque hoc vitium, ad plurium exempla componi nec quid oporteat, sed quid soleat, aspicere.

Большинство, в отношении печали, как и во многих других отношениях, подвержены тому недостатку, что подражают примеру толпы и делают не то, что должны, но то, что принято.

A natura discedimus, populo nos damus nullius rei bono auctori et in hac re sicut in his omnibus inconstantissimo.

Мы уклоняемся от природных влечений и вверяем себя толпе, от которой ничего хорошего нельзя ждать и которая столь же непостоянна в этом отношении, как и во всех других.

Plus ostentatio doloris exigit quam dolor: quotus quisque sibi tristis est? Clarius, cum audiuntur, gemunt et taciti quietique dum secretum est, cum aliquos videre, in fletus novos excitantur.

Иногда показная печаль требует больше, нежели самое горе. Немногие бывают грустны для самих себя. Если знают, что их слышат, они тяжелее вздыхают и, молчаливые и спокойные наедине, едва завидев людей, поднимают новый плач.

Stultius vero nihil est quam famam captare tristitiæ et lacrimas adprobare.

Нет ничего нелепее, как заботиться о том, что скажут о нашей печали, и находить нечто хорошее в слезах.

Est aliquis et dolendi decor: hic sapienti servandus est et quemadmodum in ceteris rebus, ita etiam in lacrimis aliquid sat est: inprudentium ut gaudia sic dolores exundavere.

Есть приличие и в горе. Его должен соблюдать мудрец, как и всегда. И в слезах должно знать меру. Только неразумные люди бывают неумеренны в выражениях как радости, так и скорби.

Non est, quod lacrimas propter circumstantem adsidentemque aut contineas aut exprimas: nec cessant nec fluunt umquam tam turpiter quam finguntur: eant sua sponte. Ire autem possunt placidis atque compositis. Sæpe salva sapientis auctoritate fluxerunt tanto temperamento, ut illis nec humanitas nec dignitas deesset.

Незачем продолжать плакать или удерживаться от слёз ради окружающей нас толпы. Текут слёзы или нет, оне постыдны только тогда, когда неискренни. Потому пусть себе текут. Плакать могут самые спокойные и уравновешенные люди. Слёзы мудреца, умеряемые его здравым смыслом, иногда могут течь так, что им нельзя отказать ни в человечности, ни в достоинстве.

Licet, inquam, naturæ obsequi gravitate servata.

Надо следовать природным влечениям, но сохранять при этом своё достоинство.

Quid enim est turpius quam captare in ipso luctu voluptatem, immo per luctum, et inter lacrimas quoque quod juvet, quærere?

Что может быть постыднее, как искать наслаждения в страдании и находить радости в горе и слезах?

Quod in se jucundissimum omnis voluptas habet, in finem sui differt. Jucundissima est ætas devexa jam, non tamen præceps. Et illam quoque in extrema tegula stantem judico habere suas voluptates. Aut hoc ipsum succedit in locum voluptatium, nullis egere. Quam dulce est cupiditates fatigasse ac reliquisse!

Всякое наслаждение достигает высшей силы в последний момент. Потому и из возрастов самым приятным должен считаться старческий, а не зрелый. И я утверждаю, что в старости, стоящей на границе бытия, есть свои наслаждения, или, по крайней мере, их вполне может заменить то, что у неё нет потребности в них. О, как приятно, устав от страстей, наконец освободиться от них!

Proficuus est voluptatem ex plurium adsensione venientem contemnere. 

Полезно презирать то наслаждение, которое испытывается при одобрении большого числа людей.

Ita dico: in præcipiti voluptas ad dolorem vergit, nisi modum tenuit. Modum autem tenere in eo difficile est, quod bonum esse credideris. Veri boni aviditas tuta est.

Верь мне, все чувственные наслаждения ведут к скорби, особенно если предаваться им неумеренно; быть же воздержным в том, что считаешь своим благом, очень трудно, – это ты знаешь сам. Напротив, желание истинного блага – безвредно.

Hæc [gaudii], quibus delectatur vulgus, tenuem habent ac perfusoriam voluptatem, et quodcumque invecticium gaudium est, fundamento caret: hoc, de quo loquor, ad quod te conor perducere, solidum est et quod plus pateat introrsus.

Те радости, какими забавляется толпа, доставляют мимолётное, поверхностное наслаждение; всякая радость, приходящая извне, лишена прочных оснований. Та же радость, о которой я говорю, не только прочна, но что ещё важнее – сокрыта внутри.

Non est autem acerbum carere eo, quod cupere desieris.

Уже совсем не трудно быть лишённым того, чего перестаёшь хотеть.

Quanto satius est rectum sequi limitem et eo se perducere, ut ea demum sint tibi jucunda, quæ honesta.

Лучше неизменно преследовать свою цель и вести такой образ жизни, чтобы лишь то, что праведно, было приятно.

Quicquid ex abstinentia contigit, avidius excipitur.

Всё, что нам достаётся после известного воздержания, ценится нами больше.

Vesicæ te dolor inquietavit, epistulæ venerunt parum dulces, detrimenta continua, propius accedam, de capite timuisti. Quid, tu nesciebas hæc te optare, cum optares senectutem? Omnia ista in longa vita sunt, quomodo in longa via et pulvis et lutum et pluvia.

Мучит ли тебя каменная болезнь, получил ли ты неприятные известия – всё это постоянно бывает. Даже более, если твоей жизни угрожает опасность, то знай: желая долголетия, ты сам пожелал себе её. Всё это так же неизбежно в жизни, как в длинной дороге пыль, грязь и дождь.

Ex hac deploratione nascitur, ut ingrati divinorum interpretes simus: querimur, quod non semper, quod et pauca nobis et incerta et abitura contingant. Inde est, quod nec vivere nec mori volumus: vitæ nos odium tenet, timor mortis. Natat omne consilium nec inplere nos ulla felicitas potest. Causa autem est, quod non pervenimus ad illud bonum inmensum et insuperabile, ubi necesse est resistat voluntas nostra, quia ultra summum non est locus. Quæris, quare virtus nullo egeat? Præsentibus gaudet, non concupiscit absentia. Nihil non illi magnum est, quod satis.

Из разочарования в жизни происходит неблагодарность наша по отношению к божеству. Мы начинаем жаловаться, что на нашу долю достаются блага и редко и мало, и неверные и преходящие. Кончается тем, что мы не хотим ни жить, ни умирать. Мы ненавидим жизнь и боимся смерти. Наш разум мятётся, и никакое счастье не может нас удовлетворить. А причина всего этого в том, что мы не достигли того неизмеримого и совершенного блага, которым должно быть удовлетворено великое желание наше, ибо выше высшего ничего нет. Одна добродетель ни в чём не нуждается: она довольна настоящим и не жаждет того, чего у неё нет. Для неё много уже и того, что ей достаточно.

Ab hoc discede judicio: non pietas constabit, non fides. Multa enim utramque præstare cupienti patienda sunt ex iis, quæ mala vocantur; multa inpendenda ex iis, quibus indulgemus tamquam bonis. Perit fortitudo, quæ periculum facere debet sui; perit magnanimitas, quæ non potest eminere, nisi omnia velut minuta contempsit, quæ pro maximis volgus optat; perit gratia et relatio gratiæ, si timemus laborem, si quicquam pretiosius fide novimus, si non optima spectamus.

Если ты не признаешь этого, не устоит ни благочестие, ни верность. Ибо тому, кто хочет выказать эти добродетели, приходится претерпеть многое из того, что зовётся злом, и многим пожертвовать из того, что мы считаем благом. Не будет и храбрости, ибо она должна искать опасности; и великодушия, ибо оно не может проявиться, если не будет презренно всё, чего, как великого блага, жаждет чернь. Не будет и милости, и благодарности, если мы будем бояться труда и считать что-либо драгоценнее верности, заботясь не об одном только благороднейшем.

Quemadmodum in nave, quæ sentinam trahit, uni rimæ aut alteri obsistitur, ubi plurimis locis laxari cœpit et cedere, succuri non potest navigio dehiscenti: ita in senili corpore aliquatenus inbecillitas sustineri et fulciri potest.

Как на корабле с течью ещё можно плыть, пока на нём одна или две пробоины, но когда он начнёт течь и распадаться в нескольких местах, то ничто уже не может спасти его от потопления; так и в старческом теле с дряхлостью можно бороться лишь до известного времени.

Hoc philosophia præstat, in conspectu mortis hilarem et in quocumque corporis habitu fortem lætumque nec deficientem, quamvis deficiatur. Magnus gubernator et scisso navigat velo, et, si exarmavit, tamen reliquias navigii aptat ad cursum.

Философия даёт силу быть весёлым в виду самой смерти, и при всяком состоянии здоровья быть радостным, не слабея духом, даже когда покидают физические силы. Искусный корабельщик умеет управлять дырявыми парусами, а если корабль совсем лишится снастей, он наладит для плавания самые остатки корабельного вооружения. 

Ignis, qui alentem materiam occupavit, aqua et interdum ruina extinguendus est: ille, qui alimentis deficitur, sua sponte subsidit.

Огонь, охвативший большую массу горючего материала, можно потушить только водою, иногда даже приходится рушить всё здание; если же горючего материала недостаточно, он гаснет сам собою.

Tria hæc in omni morbo gravia sunt: metus mortis, dolor corporis, intermissio voluptatum.

Три вещи делают для нас болезнь тяжёлою: страх смерти, страдания тела и лишение удовольствий.

Morieris, non quia ægrotas, sed quia vivis. Ista te res et sanatum manet: cum convalueris, non mortem, sed valetudinem effugies.

Ты умрёшь не от того, что ты болен, но от того, что ты живёшь. Если ты и выздоровеешь, всё-таки ты не избежишь смерти. Выздоровление избавит тебя от болезни, а не от смерти.

Magnos cruciatus habet morbus. Sed hos tolerabiles intervalla faciunt. Nam summi doloris intentio invenit finem. Nemo potest valde dolere et diu: sic nos amantissima nostri natura disposuit, ut dolorem aut tolerabilem aut brevem faceret.

Болезнь сопряжена со страданием. Но его делают выносимым промежутки между приступами боли. Высшее напряжение боли влечёт за собою смерть. Никто не может страдать и сильно, и долго. Природа, в своей заботе о нас, устроила так, что боль бывает или выносима, или коротка.

Illud autem est, quod imperitos in vexatione corporis male habet: non adsueverunt animo esse contenti. Multum illis cum corpore fuit. Ideo vir magnus ac prudens animum diducit a corpore et multum cum meliore ac divina parte versatur, cum hac querula et fragili quantum necesse est.

Истинная же причина того, что заставляет страдать людей, не привыкших к перенесению боли, состоит в том, что они не привыкли довольствоваться духовной стороной и слишком привержены к телу. Напротив, мудрец отвлекает душу от тела и более занимается этою лучшею и божественною частью себя. О теле же, жалком и хрупком, он заботится лишь насколько это необходимо.

Valetudo mala corpus, non animum tenet.

Болезнь надрывает тело, а не душу.

Tolerabilis est morbi patientia, si contempseris id quod extremum minatur. Noli mala tua facere tibi ipse graviora et te querellis onerare. Levis est dolor, si nihil illi opinio adjecerit: contra, si exhortari te cœperis ac dicere: ‘nihil est aut certe exiguum est. duremus: jam desinet’: levem illum, dum putas, facies. Omnia ex opinione suspensa sunt; non ambitio tantum ad illam respicit et luxuria et avaritia: ad opinionem dolemus. Tam miser est quisque quam credidit.

Всякую болезнь можно терпеливо переносить, если не бояться того, чем она угрожает в худшем случае. Не увеличивай же сам своих страданий жалобами. Самая боль легка, если её не преувеличивает воображение. Напротив, если ты попробуешь успокоить себя и скажешь: «Это ничего», или: «Это ещё можно терпеть; буду твёрже; скоро пройдёт», то ты сделаешь самую боль легче уже тем, что будешь так думать. Ведь всё зависит от нашего желания: не только честолюбие, роскошь и скупость зависят от того, как на что смотреть, но и болезнь зависит от нашего воображения. Всякий чувствует себя настолько несчастным, насколько считает себя таким.

Animos libenter ægros et captantes causas doloris vetera atque obliterata contristent.

Болезненный дух охотно отыскивает для себя причины скорби.

Initium est salutis notitia peccati.

Начало выздоровления – выявление недуга.

In remedium cedunt honesta solacia, et quicquid animum erexit, etiam corpori prodest.

Хорошие утешения могут заменять иной раз лекарства, так как то, что возбуждает дух, приносит пользу и телу.

Pars sanitatis velle sanari fuit.

Само желание выздороветь уже является частью выздоровления.

Toto contra [ægritudinem] pugnet animo: vincetur, si cesserit, vincet, si se contra dolorem suum intenderit.

Всеми силами борись с болезнию. Если сдашься, будешь побеждён; если же укрепишься – победишь.

Illud quoque proderit, ad alias cogitationes avertere animum et a dolore discedere. Cogita quid honeste, quid fortiter feceris; bonas pastes tecum ipse tracta. Memoriam in ea, quæ maxime miratus es, sparge.

Полезно также занимать свой ум посторонними размышлениями и стараться не думать о болезни: припоминай, что было в твоей жизни хорошего и славного. Обращайся к лучшей части своего существа. Вспоминай о том, что тебе доставляло удовольствие.

Natura minimum petit, naturæ autem se sapiens accomodat.

Природа требует весьма немногого. Мудрец же согласует свою жизнь с природою.

Vero animi voluptates, quæ majores certioresque sunt, nemo medicus ægro negat. Has quisquis sequitur et bene intellegit, omnia sensuum blandimenta contemnit.

Духовные радости, которые и лучше и прочнее телесных, не возбраняются больному никакими врачами. А между тем, кто предаётся этим наслаждениям и хорошо понимает их, тот презирает все чувственные.

Etiam malum panem tibi tenerum et siligineum fames reddet. Ideo non est ante edendum quam illa imperat.

Голод сделает вкусным даже и чёрствый хлеб. Надо только приниматься за еду не раньше, чем проголодаешься.

Facile est pascere paucos ventres et bene institutos et nihil aliud desiderantes quam inpleri. Parvo fames constat, magno fastidium.

Насытить тощий и здоровый желудок, нуждающийся лишь в утолении голода, нетрудно. Голод довольствуется немногим; разнообразие блюд – результат скуки.

Audi, quantum mali faciat nimia subtilitas et quam infesta veritati sit.

Посмотри, сколько вреда приносит излишняя мелочность и как опасна она для истины.

Terminus nullus falso est.

Ложь не имеет пределов.

Quidam fallere docuerunt, dum timent falli, et illi jus peccandi suspicando fecerunt.

Кто боится обмана, тот учит ему, и самым подозрением даёт право на любое коварство.

Magna res est, hæc et diu discenda, cum adventat hora illa inevitabilis, æquo animo abire.

Великое это дело и долго ему надо учиться – равнодушно покидать здешний мир, когда наступит неотвратимый час смерти.

Tu tamen mortem ut numquam timeas, semper cogita.

Чтобы не бояться смерти, всегда размышляй о ней.

Alia genera mortis spei mixta sunt: desinit morbus, incendium extinguitur, ruina quos videbatur oppressura deposuit; mare quos hauserat, eadem vi, qua sorbebat, ejecit incolumes; gladium miles ab ipsa perituri cervice revocavit: nil habet quod speret, quem senectus ducit ad mortem. Huic uni intercedi non potest. Nullo genere homines mollius moriuntur sed nec diutius.

Есть роды смерти, сопряжённые с надеждою на избежание её. От болезни можно поправиться. Пожар можно потушить. Обвал, готовый задавить, может скатиться мимо. Бурное море иногда тою же волною, которою готово было поглотить, выбрасывает погибавших на берег живыми и невредимыми. Занесённый над головою меч врага порой минует жертву. Но никакой надежды не остаётся тому, кто умирает от старости. Этот уже не избежит смерти. Этот род смерти всех спокойнее, но зато всех дольше.

Puto fortiorem esse eum, qui in ipsa morte est quam qui circa mortem. Mors enim admota etiam inperitis animum dedit non vitandi inevitabilia. Sic gladiator tota pugna timidissimus jugulum adversario præstat et errantem gladium sibi adtemperat. At illa, quæ in propinquo est utique ventura, desiderat lentam animi firmitatem, quæ est rarior nec potest nisi a sapiente præstari.

Тому, кто уже в объятиях смерти, легче, нежели тому, кто только близок к ней. Наступление смерти даже малодушным придаёт силы храбро встретить неотвратимое. Так гладиатор, выказавший себя трусом в течение всей битвы, всё-таки умеет подставить свою грудь врагу и дать вонзить в неё ищущий её меч. Предстоящая же в скором времени, но ещё не наступившая смерть требует покорности и вместе твёрдости духа, что встречается весьма редко и притом только у мудрецов.

Is ait tam stultum esse, qui mortem timeat, quam qui senectutem. Nam quemadmodum senectus adulescentiam sequitur, ita mors senectutem. Vivere noluit, qui mori non vult. Vita enim cum exceptione mortis data est; ad hanc itur. Quam ideo timere dementis est, quia certa expectantur, dubia metuuntur. Mors necessitatem habet æquam et invictam. Quis queri potest in ea condicione se esse, in qua nemo non est?

Бояться смерти так же нелепо, как бояться старости. Ибо как старость следует за молодостью, так смерть следует за старостью. Кто не хочет умирать, не хочет и жить. Ведь смерть дана нам как заключение жизни: к ней мы идём. А потому нелепо бояться её. Того, что неизбежно, ждут; бояться можно только сомнительного. Смерть есть необходимость для всех одинаковая и неотвратимая: какой же смысл жаловаться на положение, из которого никто неизъят?

Primum sperare se nullum dolorem esse in illo extremo anhelitu; si tamen esset, habere aliquantum in ipsa brevitate solacii. Nullum enim dolorem longum esse, qui magnus est.

Можно надеяться на то, что наш последний вздох будет безболезнен; если же он сопряжён со страданиями, то есть утешение в самой их краткости. Никакая сильная боль не может продолжаться долго.

Si distinguere voluerimus causas metus nostri, inveniemus alias esse, alias videri. Non mortem timemus, sed cogitationem mortis. Ab ipsa enim semper tantundem absumus. Ita si timenda mors est, semper timenda est. Quod enim morti tempus exemptum est?

Если пораздумать над причинами наших страхов, то окажется, что мы видим одне, а на деле существуют другие. Мы боимся не самой смерти, но мысли о ней, потому что от смерти мы всегда одинаково далеки. И если бояться смерти, то следует бояться её всегда, потому что какой же час изъят из её власти?

Ego mortem diu expertus sum. ‘Quando?’ inquis. Antequam nascerer. Mors est non esse. Id quale sit, jam scio. Hoc erit post me, quod ante me fuit. Si quid in hac re tormenti est, necesse est et fuisse, antequam prodiremus in lucem; atqui nullam sensimus tunc vexationem.

Я долго испытывал смерть. Ты спросишь, может быть, когда это я испытывал смерть? – Ещё до своего рождения. Ведь смерть – это небытие. Каково оно – я уже знаю. После меня будет то же, что было раньше меня. Если в смерти есть какая-либо мука, очевидно, она была уже раньше, чем мы явились на свет. Но тогда мы не чувствовали никаких страданий.

Rogo, non stultissimum dicas, si quis existimet lucernæ pejus esse, cum extincta est, quam antequam accenditur? Nos quoque et extinguimur et accendimur: medio illo tempore aliquid patimur, utrimque vero alta securitas est.

Не нелепо ли думать, что светильнику хуже после того, как его погасят, чем до того, как его зажгут? Мы тоже загораемся и гаснем. В этот промежуток времени мы испытываем некоторое страдание. Вне его, по обе стороны должен быть полный покой.

Erramus, quod mortem judicamus sequi, cum illa et præcesserit et secutura sit. Quicquid ante nos fuit, mors est. Quid enim refert, non incipias an desinas, cum utriusque rei hic sit effectus, non esse?

Наша ошибка в том, что мы думаем, будто смерть только следует за жизнью, тогда как она и предшествовала ей, и последует за нею. Всё, что было до нас – смерть. Так не всё ли равно, не начинать вовсе, или перестать, если результат один и тот же – небытие?

Desinamus, quod voluimus, velle. Ego certe id ago, senex ne eadem velim, quæ puer volui. In hoc unum eunt dies, in hoc noctes, hoc opus meum est, hæc cogitatio: inponere veteribus malis finem. Id ago, ut mihi instar totius vitæ dies sit. Nec mehercules tamquam ultimum rapio, sed sic illum aspicio, tamquam esse vel ultimus possit.

Перестанем желать того, чего мы хотели раньше. В старости я так и поступаю: я расхотел иметь то, чего хотел в юности. Все мои дни и ночи, поступки и помышления имеют целью покончить со старым злом. Я стараюсь, чтобы каждый мой день походил на целую жизнь. И притом, клянусь, я не смотрю на него, как на последний день, но провожу его так, что он мог бы быть и последним.

Paratus exire sum et ideo fruar vita, quia quam diu futurum hoc sit, non nimis pendeo. Ante senectutem curavi, ut bene viverem, in senectute, ut bene moriar: bene autem mori est libenter mori.

Я готов к смерти и прекрасно пользуюсь жизнью, потому что нисколько не интересуюсь вопросом, сколько времени она ещё продлится. До старости я заботился о том, чтобы хорошо жить; в старости – о том, чтобы хорошо умереть. А хорошо умереть – значит охотно умереть.

Sic animum conponamus, ut quicquid res exiget, id velimus et in primis ut finem nostri sine tristitita cogitemus. Ante ad mortem quam ad vitam præparandi sumus. Satis instructa vita est, sed nos in instrumenta ejus avidi sumus: deesse aliquid nobis videtur et semper videbitur. Ut satis vixerimus, nec anni nec dies faciunt, sed animus.

Настроимся желать всего того, чего требуют обстоятельства. И прежде всего приучимся ждать конца жизни без печали. Приготовляться к смерти надо раньше, чем к жизни. Судьба подарила нам достаточно много жизни, но нам всё кажется мало. Всегда мы думаем и будем всегда думать, что нам чего-то недостаёт. Никакое число прожитых дней или годов не заставит нас признать, что мы жили достаточно: это может признать только разум.

Mors quid est? Aut finis aut transitus. Nec desinere timeo, idem est enim, quod non cœpisse, nec transire, quia nusquam tam anguste ero.

Что есть смерть? Конец, или переход в иной мир. Но мне не страшен конец, ибо это есть то, что было до начала; не страшен и переход в другой мир, ибо нигде не буду я жить в таких печальных условиях, как здесь.

Vita, ut scis, non semper retinenda est. Non enim vivere bonum est, sed bene vivere. Itaque sapiens vivit, quantum debet, non quantum potest. Videbit ubi victurus sit, cum quibus, quomodo, quid acturus. Cogitat semper, qualis vita, non quanta sit.

Не всегда приятно оттягивать конец. Ибо не сама жизнь есть благо, но хорошая жизнь. Мудрец должен жить столько, сколько следует, а не столько, сколько может. Он ясно видит, когда будет побеждён, с кем, как и что должно ему делать. Он всегда имеет в виду не то, как продолжительна жизнь, но какова она.

Præferendam esse spurcissimam mortem servituti mundissimæ.

Несомненно, что самая неопрятная смерть предпочтительнее грязной жизни.

Citius mori aut tardius ad rem non pertinet, bene mori aut male ad rem pertinet. Bene autem mori est effugere male vivendi periculum.

По существу, безразлично умереть раньше или позже; важно только, как умереть: хорошо, или дурно. Умереть хорошо – значит избежать опасности дурной жизни.

Qui vivit, omnia posse fortunam, potius quam cogitem in eo, qui scit mori, nil posse fortunam.

Тот, кто живёт, – во власти судьбы; тот же, кто не боится смерти, избежал её власти.

Nil melius æterna lex fecit, quam quod unum introitum nobis ad vitam dedit, exitus multos. Ego expectem vel morbi crudelitatem vel hominis, cum possim per media exire tormenta et adversa discutere? Hoc est unum, cur de vita non possimus queri: neminem tenet. Bono loco res humanæ sunt, quod nemo nisi vitio suo miser est. Placet: vive. Non placet: licet eo reverti, unde venisti.

По-моему же, прекрасен тот закон природы, который определил нам только один вход в эту жизнь и оставил множество выходов из неё. Неужели же мне ждать мучений от болезни или от людей, когда в моей власти избегнуть страданий и ненависти врагов? Единственно, за что мы не можем пожаловаться на жизнь – она никого не держит. Всё счастие человечества в том, что если кто несчастлив, то только по своей вине. Ибо если ему приятна жизнь – пусть живёт; если неприятна – он может снова вернуться туда, откуда пришёл.

Ad moriendum nihil aliud in mora esse quam velle.

Для того, чтобы умереть, не надо ничего, кроме желания.

Nullius rei meditatio tam necessaria est. Alia enim fortasse exercentur in supervacuum. Adversus paupertatem præparatus est animus: permansere divitiæ. Ad contemptum nos doloris armamentum integri ac sani felicitas corporis. Ut fortiter amissorum desideria pateremur præcepimus nobis: omnes, quos amabamus, superstites fortuna servavit. Hujus unius rei usum qui exigat dies veniet.

Готовиться к смерти необходимее, чем к чему-либо. Ибо подготовка ко всему прочему может оказаться излишней. Можно приготовиться к бедности – и остаться богатым, закалить себя в перенесении боли, – а полное здоровье и бодрость не доставят случая выказать эту добродетель; можно, наконец, убедить себя мужественно сносить утраты друзей, а судьба даст всем, кого мы любим, пережить нас. Но неизбежно наступит день, в который придётся употребить в дело подготовку к смерти.

Nihil obstat erumpere et exire cupienti. In aperto nos natura custodit.

Вообще, при желании ничто не мешает разорвать путы и уйти из жизни. Жизнь плохо сторожит нас.

Nisi hic timor e pectore ejectus est, palpitantibus præcordiis vivitur.

Кто не изгнал страха смерти из своей груди, тот живёт с постоянным трепетом в сердце.

Iter inperfectum erit, si in media parte aut citra petitum locum steteris: vita non est inperfecta, si honesta est. Ubicumque desines, si bene desines, tota est. Sæpe autem et fortiter desinendum est et non ex maximis causis. Nam nec eæ maximæ sunt, quæ nos tenent.

Путешествие нельзя считать завершённым, если остановишься посредине пути или не дойдя до места назначения; жизнь же, если только она праведна, – совершенна, и когда бы её ни кончить, лишь бы хорошо кончить, она будет завершена. Часто же приходится кончать её насильственным образом, и притом даже не по очень важным причинам: не очень ведь важны и те причины, которые побуждают нас жить.

Nemo tam imperitus est, ut nesciat quandoque moriendum: tamen cum prope accessit, tergiversatur, tremit, plorat. Nonne tibi videbitur stultissimus omnium, qui flevit, quod ante annos mille non vixerat? Æque stultus est, qui flet, quod post annos mille non vivet. Hæc paria sunt: non eris nec fuisti. Utrumque tempus alienum est. In hoc punctum conjectus es, quod ut extendas, quo usque extendes?

Конечно, все знают, что когда-нибудь придётся умереть, однако, когда наступает час смерти, прячутся от него, дрожат, плачут. Но разве не нелепо плакать о том, что не жил тысячею лет раньше? И одинаково нелепо плакать о том, что не будешь жить спустя тысячу лет. Ведь это одно и то же. Не был и не будешь. И то, что было раньше нас, и то, что будет позже, одинаково не наше. Твоё существование ограничено одним мигом, и если бы ты мог его продлить, до каких пор продлил бы ты его?

Tu autem non putabas te aliquando ad id perventurum, ad quod semper ibas? Nullum sine exitu iter est.

И разве ты сам не думал, что когда-нибудь придёшь туда, куда шёл всё время? Всякий путь имеет свой конец.

Nam vita, si moriendi virtus abest, servitus est.

Жизнь, если нет храбрости умереть – рабство.

Hoc istis respondendum est, quibus succursura mors est: ‘mori times: nunc enim vivis?’

Вот какой ответ следовало бы давать тем, кому смерть могла бы быть только благодеянием: «Ты боишься умереть? да разве ты живёшь?»

Contemne mortem. Nihil triste est, cum hujus metum effugimus.

Не бойся смерти. Раз ты избежишь страха смерти, ничто не будет для тебя тяжело.

Sic mortem times quomodo famam. Quid autem stultius homine verba metuente?

Смерть нам страшна только потому, что о ней говорят, как о чём-то страшном. Но нет ничего нелепее, как бояться слов.

Ne morti quidem hoc apud nos noceat: et hæc malam olitionem habet. Nemo eorum, qui illam accusant, expertus est. Interim temeritas est damnare, quod nescias.

О смерти идёт дурная слава; но никто из тех, кто бранит смерть, не испытал её. А между тем несправедливо и самоуверенно бранить то, чего не знаешь.

Non sumus in ullius potestate, cum mors in nostra potestate sit.

Мы не будем подвластны никому, если смерть будет в нашей власти.

Nihil non lubricum et fallax et omni tempestate mobilius. Jactantur cuncta et in contrarium transeunt jubente fortuna, et in tanta volutatione rerum humanarum nihil cuiquam nisi mors certum est.

Нет ничего неопределённее, обманчивее и изменчивее под влиянием внешних условий, чем жизнь. Всё меняется и по велению судьбы переходит из одной крайности в другую, и при такой неверности земных вещей верна только смерть. И однако, именно на неё, в которой никто не обманывается, все жалуются.

Mors nullum habet incommodum. Esse enim debet aliquid, cujus sit incommodum.

В смерти нет ничего неудобного: ведь для этого необходимо, чтобы был кто-либо, кто бы испытывал от неё неудобство.

Illud potius admone, nullum mali sensum ad eum, qui perоt, pervenire: nam se pervenit, non perоt. Nulla, inquam, res eum lædit, qui nullus est: vivit, si læditur.

Тот, кто умер, в силу этого самого не будет больше чувствовать никаких страданий; ибо если бы он чувствовал их – это было бы доказательством того, что он ещё жив.

Mors quin habeat aliquid in se terribile, ut et animos nostros, quos in amorem sui natura formavit, offendet, nemo dubitat: nec enim opus esset in id comparari et acui, in quod instinctu quodam voluntario iremus, sicut feruntur omnes ad conservationem sui.

Несомненно, что в смерти есть нечто такое, что устрашает нашу душу, одарённую любовью к жизни. Но ведь незачем было бы учиться и воспитывать в себе презрение к смерти, если бы врождённые инстинкты сами влекли нас не к самосохранению, а к смерти.

Nec infantes nec pueros nec mente lapsos timere mortem et esse turpissimum, si eam securitatem nobis ratio non præstat, ad quam stultitia perducit.

Ни дети, ни сумасшедшие не боятся смерти; тем постыднее, что разум не может постигнуть её безвредности, когда она очевидна даже для глупости.

Si quid te vetat bene vivere, bene mori non vetat.

Во всяком случае, если что и мешает тебе хорошо жить, то ничто не мешает хорошо умереть.

Plerique inter mortis metum et vitæ tormenta miseri fluctuantur et vivere nolunt, mori nesciunt.

Сколь многие колеблются между страхом смерти и мучением жизни: и жить не хотят, и умереть не умеют.

Nulla, inquam, res eum lædit, qui nullus est: vivit, si læditur. Utrum putas illi male esse, quod nullus est, an quod est adhuc aliquis? Atqui nec ex eo potest ei tormentum esse, quod non est: quis enim nullius sensus est? Nec ex eo, quod est: effugit enim maximum mortis incommodum, non esse.

Тому, кто обратился в ничто, никакая вещь не может вредить, а если ему что-либо вредит, значит он ещё жив. В самом деле, от чего бы он мог испытывать зло, от того ли, что он обратился в ничто, или от того, что он продолжает быть чем-то? Но для него не может служить источником страдания ни то, что он не существует, ибо тогда ему нечем было бы чувствовать, ни то, что он ещё существует, так как в этом случае он избежал бы наибольшего зла, причиняемого смертью – прекращения существования.

At si forte in manus hostium incideris, victor te duci jubebit: eo nempe, quo duceris. Quid te ipse decipis et hoc nunc primum, quod olim patiebaris, intellegis? Ita dico: ex quo natus es, duceris. Hæc et ejusmodi versanda in animo sunt, si volumus ultimam illam horam placidi expectare, cujus metus omnes alias inquietas facit.

Положим даже, что ты попадёшь в руки своего врага, и он в качестве победителя приговорит тебя к смерти. И что же? Ты придёшь именно к тому концу, к которому шёл всю жизнь. Зачем обманывать себя и только теперь замечать факт, с которым давно уже следовало примириться? Верь мне: ты неизбежно умрёшь уже в силу того, что ты родился. В этом роде должны мы рассуждать, если хотим спокойно и твёрдо встретить последний час, страх перед которым делает мучительными остальные часы нашей жизни.

Quibus pacatur animus, et me prius scrutor, deinde hunc mundum.

Надо прежде исследовать самого себя, а затем уже окружающий мир.

Facis rem optimam et tibi salutarem, si perseveras ire ad bonam mentem, quam stultum est optare, cum possis a te impetrare. Non sunt ad cælum elevandæ manus nec exorandus ædituus, ut nos ad aurem simulacri, quasi magis exaudiri possimus, admittat: prope est a te deus, tecum est, intus est.

Ты поступаешь прекрасно и спасительно, если продолжаешь стремиться к совершенствованию; ибо нелепо только желать его, когда от тебя же зависит и достигнуть его. Не нужно простирать руки к небу, не нужно умолять жреца, чтобы он допустил нас к самому идолу, как будто тогда Бог скорее услышит нас: Бог близок к тебе, Он с тобою, Он в тебе.

Sacer intra nos spiritus sedet, malorum bonorumque nostrorum observator et custos. Hic prout a nobis tractatus est, ita nos ipse tractat.

В нас обитает святой дух, блюститель и страж всякого блага и зла внутри нас. Как мы ведём себя по отношению к нему, так и он поступает относительно нас.

Bonus vero vir sine deo nemo est: an potest aliquis supra fortunam nisi ab illo adjutus exurgere? Ille dat consilia magnifica et erecta.

Никто не может быть хорошим помимо Бога; никто не может стать выше судьбы без Его помощи. Только Бог подаёт нам прекрасные, возвышенные советы.

Aliena laudat, qui genus jactat suum. 

Чужим добром щеголяет тот, кто кичится своим происхождением.

A nullo te nobilitate superari. Omnibus nobis totidem ante nos sunt: nullius non origo ultra memoriam jacet.

Никто не выше тебя по происхождению. У всех нас равное число предков: происхождение каждого из нас теряется во тьме прошедшего.

Neminem regem non ex servis esse oriundum, neminem servum non ex regibus. Omnia ista longa varietas miscuit et sursum deorsum fortuna versavit. Quis est generosus? Ad virtutem bene a natura conpositus. Hoc unum intuendum est: alioquin si ad vetera revocas, nemo non inde est, ante quod nihil est. A primo mundi ortu usque in hoc tempus perduxit nos ex splendidis sordidisque alternata series. Non facit nobilem atrium plenum fumosis imaginibus. Nemo in nostram gloriam vixit nec quod ante nos fuit, nostrum est: animus facit nobilem, cui ex quacumque condicione supra fortunam licet surgere.

Нет царя, у которого бы не было предком раба, и нет раба, не имеющего в числе предков царя. Все эти общественные различия перемешались в длинном ряду годов и много раз изменялись судьбою. Благороден тот, кто от природы одарён склонностью к добродетели. Только на это и надо обращать внимание. А если ты обратишься к древним временам, то увидишь, что все люди получили начало в то время, раньше которого ничего не было. От сотворения мира до наших дней нас привёл длинный ряд предков, попеременно то славных, то низких. Благородство не даётся галереей закоптелых изображений предков. Ведь они жили не ради нашей славы, и то, что было раньше нас, не наше. Благородным делает человека только дух, способный в любых обстоятельствах возвыситься над судьбой.

Sanam ac salubrem formam vitæ tenete, ut corpori tantum indulgeatis, quantum bonæ valitudini satis est. Durius tractandum est, ne animo male pareat.

Ведите здоровый образ жизни, заботьтесь о теле, лишь насколько это необходимо для здоровья. Надо быть суровым к плоти, чтобы она повиновалась духу.

Corpusculum quoque, etiam si nihil fieri sine illo potest, magis necessariam rem crede quam magnam: vanas suggerit voluptates, breves, pænitendas, ac nisi magna moderatione temperentur, in contrarium abituras.

На своё тело, хотя без его участия ничего не может быть сделано, смотри как на нечто необходимое, но не главное: ему доступны лишь суетные наслаждения, которые скоро приедаются, а если ими пользоваться сколько-нибудь невоздержно, обращаются во вред.

Nam corpus hoc animi pondus ac pœna est: premente illo urgetur, in vinclis est, nisi accessit philosophia et illum respirare rerum naturæ spectaculo jussit et a terrenis ad divina dimisit. Hæc libertas ejus est, hæc evagatio: subducit interim se custodiæ, in qua tenetur, et cælo reficitur.

Наше тело – только тяжкое бремя для души. Под давлением его она мучится; она страждет в земных оковах, пока не придёт на выручку философия и не даст ей свободно вздохнуть, созерцая природу вещей, и не возвысит от земного к небесному.

Quemadmodum artifices ex alicujus rei subtilioris, quæ intentione oculos defetigat, si malignum habent et precarium lumen, in publicum prodeunt et in aliqua regione ad populi otium dedicata oculos libera luce delectant: sic animus in hoc tristi et obscuro domicilio clusus, quotiens potest, apertum petit et in rerum naturæ contemplatione requiescit.

В этом свобода души; в этом её освобождение. В такие минуты она уходит из-под стражи, в которой содержится, и возносится к небу. Как художник, утомив своё зрение рассматриванием мелких предметов при слабом, искусственном свете, выходит к толпе и даёт своим глазам отдохнуть при полном блеске дня в местности, предназначенной для народных гуляний, так и душа, заключённая в своей мрачной и тёмной тюрьме, всеми силами стремится на волю и отдыхает, созерцая природу.

Sapiens adsectatorque sapientiæ adhæret quidem in corpore suo, sed optima sui parte abest et cogitationes suas ad sublimia intendit. Velut sacramento rogatus hoc, quod vivit, stipendium putat. Et ita formatus est, ut illi nec amor vitæ nec odium sit, patiturque mortalia, quamvis sciat ampliora superesse.

Мудрец, равно как и тот, кто ещё только стремится к мудрости, хотя и связаны с телом, однако лучшею своею частью не принадлежат ему и возносятся мыслью к возвышенным предметам. Подобно воину, они считают свою жизнь жалованьем за службу. Но у них нет ни любви, ни ненависти к жизни, и они терпеливо переносят своё земное существование, зная, что им предстоит затем другое, лучшее.

Contemnite omnia, quæ supervacuus labor velut ornamentum ac decus ponit. Cogitate nihil præter animum esse mirabile, cui magno nihil magnum est.

Презирайте всякие украшения, доставляемые непосильным трудом. Помните, что ничего нет достойного восхищения, кроме души, а для её величия ничто не достаточно велико.

Nemo liber est, qui corpori servit.

Невольник тот, кто раб своего тела.

Major sum et ad majora genitus, quam ut mancipium sim mei corporis, quod equidem non aliter aspicio quam vinclum aliquod libertati meæ circumdatum. Hoc itaque oppono fortunæ, in quo resistat, nec per illud ad me ullum transire vulnus sino. Quicquid in me potest injuriam pati, hoc est. In hoc obnoxio domicilio animus liber habitat. Numquam me caro ista conpellet ad metum, numquam ad indignam bono simulationem; numquam in honorem hujus corpusculi mentiar. Cum visum erit, distraham cum illo societatem. Et nunc tamen, dum hæremus, non erimus æquis partibus socii: animus ad se omne jus ducet. Contemptus corporis sui certa libertas est.

Нет! я выше и рождён для высшего, чем быть во власти моего тела, на которое я смотрю как на оковы, связывающие мою свободу. Я отдаю его на жертву судьбе, чтобы она на нём срывала свою злобу и не дозволю пройти сквозь него ни единой ране до меня. Лишь через тело меня можно заставить страдать. Но в этом, подверженном всем невзгодам жилище живёт свободный дух. Никогда ради плоти не поддамся я страху или недостойному добродетели притворству; никогда не солгу я ради моего тела, и когда захочу, прекращу свою совместную жизнь с ним. И теперь, пока мы вместе, мы неравноправные союзники. Всю власть сохраняет за собой дух. Истинная свобода в презрении своего тела.

Vis adversus hoc corpus liber esse? Tamquam migraturus habita. Propone tibi quandoque hoc contubernio carendum: fortior eris ad necessitatem exeundi.

Если ты хочешь быть свободным по отношению к своему телу, живи так, как будто ты скоро оставишь его. Помни, что наступит время, когда ты лишишься этого убежища, и ты будешь решительнее перед необходимостью покинуть его.

Non potest quisquam beatus esse, qui huic se opinioni credidit. Non enim beatum est, nisi quod intrepidum: inter suspecta male vivitur. Quisquis se multum fortuitis dedit, ingentem sibi materiam perturbationis et inexplicabilem fecit: una hæc via est ad tuta vadenti, externa despicere et honesto contentum esse. Nam qui aliquid virtute melius putat aut ullum præter illam bonum, ad hæc, quæ a fortuna sparguntur, sinum expandit et sollicitus missilia ejus expectat.

Не может быть счастливым тот, кто надеется на блага судьбы. Ибо блажен только бесстрашный; под гнётом же страха живётся плохо. Кто придаёт слишком много значения дарам судьбы, у того громадный и неисчерпаемый источник треволнений. Есть только один путь к спокойной жизни – презирать все внешние блага и довольствоваться только тем, что праведно. Ибо кто думает, что есть нечто лучшее добродетели или что, кроме неё, есть ещё другие блага, тот подставляет свою грудь под удары судьбы и с беспокойством ожидает её стрел.

Aut ista bona non sunt, quæ vocantur, aut homo felicior deo est, quoniam quidem quæ parata nobis sunt, non habet in usu deus. Nec enim libido ad illum nec epularum lautitiæ nec opes nec quicquam ex his hominem inescantibus et vili voluptate ducentibus pertinet. Ergo aut non incredibile est bona deo deesse aut hoc ipsum argumentum est bona non esse, quod deo desunt. Adice, quod multa, quæ bona videri volunt, animalibus quam homini pleniora contingunt. Illa cibo avidius utuntur, venere non æque fatigantur, virium illis major est et æquabilior firmitas. Sequitur, ut multo feliciora sint homine. Nam sine nequitia, sine fraudibus degunt. Fruuntur voluptatibus, quas et magis capiunt et ex facili sine ullo pudoris aut pænitentiæ metu. Considera tu itaque, an id bonum vocandum sit, quo deus ab homine vincitur. Summum bonum in animo contineamus: obsolescit, si ab optima nostri parte ad pessimam transit et transfertur ad sensus, qui agiliores sunt animalibus mutis.

Или то, что обыкновенно зовут благом, не благо, или человек должен считаться счастливее Бога, потому что у Бога нет тех предметов, которые дарованы нам. У Бога нет ни радостей сладострастия, ни пышных пиров, ни богатств и вообще ничего из этих присущих человеку и доставляющих ему чувственное наслаждение вещей. Итак, необходимо признать, что или Бог лишён блага, или что отсутствие его у Бога есть доказательство того, что это не благо. Прибавь ещё к этому, что многим, что люди считают за благо, животные пользуются полнее, чем человек. Они с бульшим аппетитом едят, меньше утомляются от половых сношений, их силы больше и равномернее: следовательно, они счастливее человека. И в самом деле, в их жизни нет ни преступлений, ни обмана; они пользуются чувственными наслаждениями полнее, чем люди; наслаждения эти достаются им легче и не оставляют по себе ни раскаяния, ни стыда. Итак, рассуди сам, можно ли называть благом то, в чём человек превосходит Бога? Будем же полагать своё высшее благо в нашей душе; оно само станет хуже, если его перенести из лучшей части нашего существа в худшую – в область ощущений, которые у бессловесных животных острее.

Non est summa felicitatis nostræ in carne ponenda: bona illa sunt vera, quæ ratio dat, solida ac sempiterna, quæ cadere non possunt, ne decrescere quidem aut minui: cetera opinione bona sunt et nomen quidem habent commune cum veris, proprietas in illis boni non est. Itaque commoda vocentur et, ut nostra lingua loquar, producta. Ceterum sciamus mancipia nostra esse, non partes: et sint apud nos, sed ita, ut meminerimus extra nos esse. Etiam si apud nos sint, inter subjecta et humilia numerentur propter quæ nemo se adtollere debeat.

Не следует полагать источника нашего счастья в нашем теле. Истинные блага те, которые даются нам разумом: они прочны и вечны, не могут ни разрушиться, ни даже уменьшиться. Остальные блага – блага только по имени и лишь обозначаются одним словом с истинным благом, но не имеют его свойств. Мы будем называть их удовольствиями, или, пользуясь языком стоиков, предметами, заслуживающими предпочтения. Но мы должны помнить, что они могут принадлежать нам, но не составляют части нас самих; если они и с нами, мы не должны забывать, что они вне нас. Хотя бы они и были нашими, мы должны считать их за второстепенные и низшие блага, к которым не следует особенно стремиться.

Omnia ista nobis accedant, non hæreant, ut si abducentur, sine ulla nostri laceratione discedant. Utamur illis, non gloriemur, et utamur parce tamquam depositis apud nos et abituris. Quisquis illa sine ratione possedit, non diu tenuit. Ipsa enim se felicitas, nisi temperatur, premit. Si fugacissimis bonis credidit, cito deseritur et, ut non deseratur, adfligitur.

Все блага этого рода мы имеем случайно; они не связаны с нами, и потому, если их отнимут от нас, мы должны лишиться их без всякого сокрушения. Будем пользоваться ими, но не будем хвалиться ими и будем пользоваться ими скупо, зная, что они легко могут истощиться. Кто тратит их неразумно, недолго владеет ими. Даже само счастие, если не умерять его, становится в тягость. Кто доверяется преходящим благам, тот быстро их теряет, а если и не теряет, то всё же испытывает огорчение.

Nullus autem contra fortunam inexpugnabilis murus est: intus instruamur. Si illa pars tuta est, pulsari homo potest, capi non potest.

Нам следует предохранить себя от таких случайностей, и так как от судьбы нельзя оградиться никакой стеной, то укрепиться внутри себя. Если внутри полная безопасность, то человека можно осадить, но нельзя его взять.

Quod sit hoc instrumentum, scire desideras? Nihil indignetur sibi accidere sciatque illa ipsa, quibus lædi videtur, ad conservationem universi pertinere et ex iis esse, quæ cursum mundi officiumque consummant. Placeat homini, quicquid deo placuit: ob hoc ipsum se suaque miretur, quod non potest vinci, quod mala ipsa sub se tenet, quod ratione, qua valentius nihil est, casum doloremque et injuriam subigit.

Хочешь знать, в чём состоят эти внутренние укрепления? В том, чтобы не огорчаться ничем, что бы ни случилось с нами, и знать, что всё, что, повидимому, доставляет нам страдание, необходимо для поддержания мирового порядка и является следствием общемирового хода вещей; в том, чтобы согласовать свои желания с желаниями божества и считать своей заслугой свою непобедимость, а все бедствия ниже себя; и в том, чтобы с помощью разума, который сильнее всего, возвышаться над несчастиями, горем и обидами.

Ama rationem! Hujus te amor contra durissima armabit. Feras catulorum amor in venabula inpingit feritasque et inconsultus impetus præstat indomitas; juvenilia nonnumquam ingenia cupido gloriæ in contemptum tam ferri quam ignium misit; species quosdam atque umbra virtutis in mortem voluntariam trudit: quanto his omnibus fortior ratio est, quanto constantior, tanto vehementius per metus ipsos et pericula exibit.

Люби разум! Любовь к нему укрепит тебя против самых тяжёлых испытаний. Любовь к детёнышам бросает диких зверей на подставленные им рогатины, а необдуманная ярость делает их неукротимыми. Желание славы заставляет молодые умы презирать и железо, и огонь, а самая тень доблести ведёт иных на добровольную смерть. Насколько выше всех этих побуждений разум, насколько прочнее их, настолько вернее проведёт он через самый страх и опасности.

Deos rerum omnium esse testes ait. Illis nos adprobari, illis in futurum parari jubet et æternitatem proponere. Quam qui mente concepit, nullos horret exercitus, non terretur tuba, nullis ad timorem minis agitur. Quidni non timeat qui mori sperat? Is quoque, qui animum tamdiu judicat manere, quamdiu retinetur corporis vinculo, solutum statim spargit, ut etiam post mortem utilis esse possit.

Душа признаёт, что боги свидетели всему. И она хочет, чтобы богам было приятно наше поведение и чтобы мы были готовы предстать пред ними в будущем и жить с ними целую вечность. Тот же, кто постигнет умом вечность, тому не будут страшны ни война, ни сигнальная труба и никакие угрозы судьбы. Как может не быть бесстрашным тот, кому приятно умереть, если даже тот, кто думает, что душа живёт лишь до тех пор, пока остаётся в оковах тела, а едва вырвется из них, тотчас рассеивается, старается быть полезным и после смерти?

Quid ista sic diligis quasi tua? Istis opertus es: veniet, qui te revellat dies et ex contubernio fœdi atque olidi ventris educat.

Зачем же ты дорожишь телом, как чем-то составляющим часть твоей сущности? Ты только одет им. Придёт день, и вырвут тебя, и выведут на свет из нынешнего твоего обиталища – смрадного и душного тела.

Plus, ut puto, fidei haberet apud te, plus ponderis, si quis revixisset et in morte nihil mali esse narraret expertus.

Всего убедительнее, всего важнее, по-моему, было бы для нас свидетельство человека, умершего и затем воскресшего, если бы он сообщил нам, что в смерти нет страдания.

Juvat de æternitate animarum quærere, immo mehercules credere. Præbeo enim me facilem opinionibus magnorum virorum rem gratissimam promittentium magis quam probantium.

Приятно размышлять о бессмертии души и даже, клянусь небом, только верить в него. Я охотно доверяю мнениям великих мудрецов по этому вопросу, скорее только обещающих нам столь приятную вещь, чем неоспоримо доказывающих её.

Depone onus: quid cunctaris, tamquam non prius quoque relicto, in quo latebas, corpore exieris?

Отложи страх. Что медлишь, как будто ты не покидал ещё ни разу того тела, в котором был скрыт?

Quoque tu, quantum potes, subduc te voluptatique, nisi quæ necessariis seriisque cohærebit, alienus jam hinc altius aliquid sublimiusque meditare: aliquando naturæ tibi arcana retegentur, discutietur ista caligo et lux undique clara percutiet.

А теперь ты, насколько можешь, возносись отсюда душою и, чуждый всяких страстей, кроме разве тех, которые неизбежно связаны с нами, размышляй о чём-либо высшем и более чистом, чем земное. Когда-нибудь откроются тебе тайны природы, рассеется окружающий тебя мрак, и отовсюду воссияет яркий свет.

Tunc in tenebris vixisse te dices, cum totam lucem et totus aspexeris, quam nunc per angustissimas oculorum vias obscure intueris, et tamen admiraris illam jam procul: quid tibi videbitur divina lux, cum illam suo loco videris? Hæc cogitatio nihil sordidum animo subsidere sinit, nihil humile, nihil crudele.

Ты поймёшь, что раньше жил в потёмках, когда увидишь полный свет, который ты теперь смутно познаёшь через посредство своих земных очей и, однако, издали восхищаешься им. Каким же ты найдёшь этот божественный свет, когда увидишь его в самом месте его происхождения! Самые размышления об этом искореняют из души всё грязное, низкое или жестокое.

Dic potius, quam naturale sit in inmensum mentem suam extendere. Magna et generosa res est humanus animus: nullos sibi poni nisi communes et cum deo terminos patitur.

Лучше говорить о том, как естественно простирать свою мысль в безбрежное пространство. Душа человека – нечто великое и славное. Её пределы одинаковы с пределами божества.

Omnes anni mei sunt. Nullum sæculum magnis ingeniis clusum est, nullum non cogitationi pervium tempus. Cum venerit dies ille, qui mixtum hoc divini humanique secernat, corpus hic, ubi inveni, relinquam, ipse me dis reddam. Nec nunc sine illis sum, sed gravi terrenoque detineor.

Всё время, что было до меня, – моё. Всякий век доступен великому уму; всякое время открыто для помыслов. Когда наступит день, в который произойдёт разъединение телесного и духовного начала в человеке, я покину это тело здесь, где я нашёл его, а сам вознесусь к богам. И теперь душа моя не чужда им, хотя и живёт в постылой земной тюрьме.

Per has mortalis ævi moras illi meliori vitæ longiorique proluditur. Quemadmodum decem mensibus tenet nos maternus uterus et præparat non sibi, set illi loco, in quem videmur emitti jam idonei spiritum trahere et in aperto durare: sic per hoc spatium, quod ab infantia patet in senectutem in alium maturescimus partum. Alia origo nos expectat, alius rerum status.

Здешняя земная жизнь только предвкушение той будущей лучшей и вечной жизни. Подобно тому, как мы проводим девять месяцев в утробе матери не для того, чтобы и впредь оставаться там, но для того, чтобы появиться на свет уже способными дышать и жить здесь, так точно в течение времени от детства до старости мы только созреваем для новых родов. Нас ожидает новое рождение, новый порядок вещей.

Nondum cælum nisi ex intervallo pati possumus. Proinde intrepidus horam illam decretoriam prospice: non est animo suprema, sed corpori.

В этой жизни мы можем видеть небо только издали. Так жди же бестрепетно, когда пробьёт твой последний час. Не для души твоей он последний, но для тела.

Quidquid circa te jacet rerum, tamquam hospitalis loci sarcinas specta: transeundum est. Excutit redeuntem natura sicut intrantem. Non licet plus efferre quam intuleris, immo etiam ex eo, quod ad vitam adtulisti, pars magna ponenda est: detrahetur tibi hæc circumjecta, novissimum velamentum tui, cutis; detrahetur caro et suffusus sanguis discurrensque per totum; detrahetur ossa nervique, firmamenta fluidorum ac labentium. Dies iste, quem tamquam extremum reformidas, æterni natalis est.

На все окружающие тебя вещи смотри как на обстановку гостиницы, в которой ты остановился по пути. Нагим родился ты на свет, нагим отойдёшь и в вечность. Не только нельзя унести с собою больше, чем принёс, но даже из принесённого в жизнь придётся бульшую часть оставить: совлечётся с тебя покрывающая тебя кожа, последнее одеяние твоё; совлечётся и мясо, вместе с протекающей по нему кровью; совлекутся кости и нервы, составляющие опору и сосуды для жидких и мягких частей тела. Но этот день, которого ты боишься, как последнего, – день твоего рождения в вечной жизни.

Veritatem dies aperit.

Время обнаруживает правду.

Nec me ulla res delectabit, licet sit eximia et salutaris, quam mihi uni sciturus sum. Si cum hac exceptione detur sapientia, ut illam inclusam teneam nec enuntiem, reiciam. Nullius boni sine socio jucunda possessio est.

Для меня нет интереса знать что-либо, хотя бы и самое полезное, если только я один буду это знать. Если бы мне предложили высшую мудрость под непременным условием, чтобы я молчал о ней, я бы отказался. Неприятно, обладая чем-либо, ни с кем не делиться.

Quod verum est, meum est. Quæ optima sunt, esse communia.

Что истина – то моё. Истина, кем бы ни была она высказана, одна для всех.

Vitam enim occupare satietas sui non potest tot res varias, magnas, divinas percensentem: in odium illam sui adducere solet iners otium. Rerum naturam peragranti numquam in fastidium veritas veniet: falsa satiabunt.

Кто способен созерцать всё великое божественное разнообразие природы, тот не может пресытиться жизнью. Возненавидеть жизнь можно только вследствие апатии и лени. Исследователю природы вещей никогда не будет скучно узнавать истину: только ложь надоедает.

Per aspera ad astra!

Сквозь тернии к звёздам!

Multum profeci: amicus esse mihi cœpi. Numquam ero solus. Scito hunc amicum omnibus esse.

Я в самом деле многого достиг: я стал самому себе другом. Я никогда не буду одинок: знай, кто друг себе – друг всем людям.

Publilius Syrus

SELECTÆ SENTENTIÆ
Публилий Сир

ИЗБРАННЫЕ СЕНТЕНЦИИ

составление, комментарии и перевод с латинского

П.А. Гелевá

О Публилии Сире известно весьма немногое. Жил он в I веке до Р.Х. Он не был римлянином. Раб и сириец по происхождению (на что и указывает его имя), в Риме он получил свободу и образование. Публилий стал крупнейшим латинским мимографом, т.е. автором-импровизатором мимов и их исполнителем. Именно в творчестве Публилия мим достиг своего апогея.*

* «Мимами» у древних римлян назывались короткие импровизированные представления, включавшие буффонаду, пение, пляску, фокусы, подражание голосам зверей и птиц. Изначально это – латинские народные фарсы и пантомимы, оформившиеся под определённым влиянием эллинистических прототипов. Эти сценки получили широкое распространения со времён Суллы и ставились вплоть до падения Римской империи. Популярности мимов сильно способствовало, с одной стороны, то, что актёры выступали без масок, и, с другой, то, что в них играли также и женщины. Содержанием мимов служили смешные и скандальные сценки из жизни, хотя встречались и темы более серьёзные.

Известно также, что по желанию Юлия Цезаря Публилий прилюдно состязался со своим конкурентом и старшим современником – мимографом Децимом Лаберием – и на этом состязании победил последнего.

Хотя мимы Публилия Сира не сохранились, но отдельные строки из них впоследствии не раз повторялись многими авторами и благодаря этому дошли до нас. Например, Сенека-младший в «Письмах к Луцилию» сообщает: «Сколько остроумнейших стихов попадается в наших мимах! Даже у Публилия есть много такого, что достойно быть сказанным не перед чернью, но перед избранными судьями. Я приведу здесь один его стих, принадлежащий к особенно философским и относящийся к тому вопросу, о котором я только что писал. Он отрицает в нём нашу власть над случайными дарами судьбы: Что дала тебе судьба, то не твоё».

Это сенекино «даже у» прямо-таки восхитительно. Из цитат Сира можно составить прекрасный сборник максим (что мы и делаем на данных страницах), которого много веков спустя не постыдились бы ни Ларошфуко, ни Шамфор. Изречения Публилия, как и следует по закону жанра, немногословны и глубокомысленны, метки, а порой и хлёстки, в чём каждому нетрудно убедиться.

Давая столь высокую оценку сборника, мы, конечно же, имеем в виду его латинскую часть, а никоим образом не русскую. Дело в том, что при переводе «Сентенций» Публилия на новые языки переводчик неизбежно сталкивается с удивительной проблемой: изречения теряют ту ёмкость и красоту, коими обладают в подлиннике, и результат усилий переводчика зачастую выглядит труизмом. Поэтому перевод предлагается нами только как толкование и как помощь в осмыслении латинской фразы. Для этой цели мы и даём обычно по нескольку переводов одной и той же латинской сентенции: буквальный, общеупотребительный и свой (в произвольном порядке).

Разъясним. Когда имелись готовые и весьма удачные переводы «Сентенций», уже вошедшие в русскоязычный обиход (типа: «Умри, пока тебя ласкает жизнь», «Отрава скрыта в речи слишком вкрадчивой» и т.п.), мы обязательно использовали их. Помимо того, в случаях, когда не происходило насилия над русским языком, мы давали и буквальный перевод. И наконец, во всех прочих случаях давали собственный новый перевод.

До нашего времени дошло более семисот сентенций, приписываемых Публилию Сиру. Это самые настоящие «Афоризмы житейской мудрости», как бы сказал Шопенгауэр. В них затрагиваются наиразличные стороны частной и общественной жизни, взаимоотношения людей, нормы поведения и нравственности. Многие из сентенций сделались латинскими пословицами, а впоследствии, перейдя в новейшие языки и приобретя новую форму, стали национальными пословицами и поговорками. Такие известные русские пословицы, как «Утро вечера мудренее», «Семь раз отмерь – один отрежь», «Нет дыма без огня», «Всему своё время», «Дарёному коню в зубы не смотрят», «В чужом рту кусок всегда больше кажется», «За двумя зайцами погонишься – ни одного не поймаешь» и многие другие восходят к сентенциям Публилия.

Анализ дошедших до нас с гипотетическим авторством Публилия максим даёт обширный материал для постижения различных сфер духовной жизни римлян. В сентенциях сформулированы самые разные этические принципы, хотя по характеру оне всего ближе ко взглядам стоиков. Есть здесь и высказывания о смерти, и призывы к терпению и покорности, и принцип золотой середины, и осуждение спупости, и умение прощать, и требовательность, и осторожность, а также высокая оценка дружбы и взаимного доверия людей.

При знакомстве с сентенциями в подлиннике следует иметь в виду, что латынь у Публилия Сира несколько архаична.

Павел Гелевá
I. Melius est prudenter tacere, quam inaniter loqui.

1. Лучше умно молчать, чем глупо говорить.

II. Vincula da linguæ vel tibi vincla dabit.

2. Свяжи сам свой язык, не то он тебя свяжет.

III. Cum sapiente loquens perpaucis utere verbis!

3. Разговаривая с умным, употребляй как можно меньше слов!

IV. Contra verbosos noli contendere verbis: sermo datur cunctis, animi sapientia paucis.

4. С болтунами не спорь: речь даётся всем, разум – немногим.

V. Qui se ipse laudat, cito derisorem invenit.

5. Кто сам себя хвалит, тот быстро становится предметом насмешки.

VI. Altissima quæque flumina minimo sono labuntur.

6. Наиболее глубокие реки текут с наименьшим шумом.

VII. Dicere bene nemo potest, nisi qui prudenter intellegit.

7. Не может хорошо говорить тот, кто не понимает глубоко дела.

VIII. Auscultare disce, si nescis loqui.

8. Если не будешь говорить сам, тебя замучают болтуны.

[Учись выслушивать, если не умеешь говорить.]

IX. Absentem lædit, qui cum ebrio litigat.

9. Кто спорит с пьяным, тот воюет с отсутствующим.

X. Cogit rogando, cum rogat potentior.

10. Кто просит настойчиво, тот принуждает просьбой.

XI. Sapiens quod petitur ubi tacet, breviter negat.

11. На просьбу вежливый отказ – молчанье.

XII. Sæpe tacens vocem verbaque vultus habet.

12. Не редкость, что у безмолвного лица есть и голос, и слова.

[Часто молчаливое лицо имеет голос и слова.]

XIII. Homo semper in os fert aliud, aliud cogitat.

13. Человек обычно одно говорит, другое думает.

[У человека всегда на языке одно, а на уме другое.]

XIV. Prius quam promittas, deliberes, ut, cum promiseris facias.

14. Прежде, чем обещать, подумай, чтобы ты исполнил обещанное.

XV. Miserum est tacere cogi, quod cupias loqui.

15. Большое несчастье быть вынужденным умолчать о том, что хочешь сказать.

XVI. Nimium altercando veritas amittitur.

16. В чрезмерном споре теряется истина.

[В излишних спорах теряется истина.]

XVII. Quod senior loquitur, omnes consilium putant.

17. Что говорит старший, то воспринимается как совет.

XVIII. Virtute quod non possis, blanditia auferas.

18. Добьётся льстивый, где спасует доблестный.

XIX. Quo minus est murmur, plerumque est altior unda.

19. Где меньший шум, там обычно глубже вода.

XX. Taciturnitas stulto homini pro sapientia est.

20. Для глупца молчаливость сошла бы за мудрость.

[Молчаливость – мудрость глупца.]

XXI. Non pote non sapere qui se stultum intellegit.

21. Не иначе как приобщился к мудрости тот, кто сознал свою глупость.

[Кто глуп и понял это, тот уже не глуп.]

XXII. Dum vitant stulti, vitia in contraria currunt.

22. Глупцы, избегая одних пороков, впадают в другие.

XXIII. Ex vitio alius sapiens emendat suum.

23. Чужим пороком мудрый исправляет свой.

[Видя чужие пороки, умный избавляется от своих.]

XXIV. Vultu an natura sapiens sis, multum inter est.

24. Есть разница, кто с виду, а кто по сути мудр.

XXV. Deliberando discitur sapientia.

25. Мудрости учатся размышлением.

XXVI. Mora omnis odio est, sed facit sapientiam.

26. Любое промедление ненавистно, но оно порождает мудрость.

[Никто не любит ждать, но по-иному не приобщишься к мудрости.]

XXVII. Deliberandum est diu, quod statuendum est semel.

27. Надо долго обдумывать то, что нужно решить только один раз.

[Обсуждать надо часто, решать – однажды.]

XXVIII. In judicando criminosa est celeritas.

28. Преступна спешка в умозаключениях.

XXIX. Ad pœnitendum properat, cito qui judicat.

29. Кто быстро судит, быстро и раскается.

[Кто скоро принимает решение, может скоро раскаяться.]

XXX. Festinationis comites sunt error et pœnitentia.

30. Ошибка и раскаяние – всегдашние спутники поспешности.

XXXI. Deliberare utilia mora tutissima est.

31. Подумать над тем, что полезно, – оправданная задержка.

XXXII. Velox consilium sequitur pœnitentia.

32. За поспешным решением следует раскаяние.

XXXIII. Malum consilium est, quod mutari potest.

33. Плохо то решение, которое нельзя изменить.

XXXIV. Qui pote consilium fugere, sapere idem potest.

34. Кто может обойтись без совета, тот умеет быть умным.

XXXV. Homo doctus in se semper divitias habet.

35. Учёный человек всегда в себе богатство имеет.

XXXVI. Nam quod in juventute non discitur, in matura ætate nescitur.

36. Чему не научишься в молодости, того не будешь знать и во цвете лет.

XXXVII. Homo quantum scit, tantum potest.

37. Человек столько может, сколько знает.

XXXVIII. Discipulus est prioris posterior dies.

38. Всякий день есть ученик дня вчерашнего.

[Последующий день – ученик предыдущего дня.]

(Вчерашний день – учитель при сегодняшнем.)

<Завтрашний день – ученик вчерашнего.>

{Утро вечера мудренее.}

XXXIX. Dulcia non novit, qui non gustavit amara.

39. Тот не узнал сладкого, кто не испытал горького.

XL. Nisi per te sapias, frustra sapientem audias.

40. Кто глуп, тому не впрок советы умного.

[Если не знаешь сам, напрасно будешь слушать мудреца.]

XLI. Stultum facit Fortuna quem vult perdere.

41. Чтоб погубить, судьба лишает разума.

XLII. Quantum scimus, gutta est, ignoramus mare.

42. То, что мы знаем – это только капля, чего не знаем – море.

XLIII. Difficile est dolori convenire cum sapientia.

43. Трудно совмещается боль с рассудительностью.

XLIV. Gravissimum est imperium consuetudinis.

44. Тяжела власть привычки.

XLV. Nil magis amat cupiditas, quam quod non licet.

45. Пристрастие ничего так не любит, как то, что запрещено.

[Чего нельзя, то и всего желаннее.]

XLVI. Furor fit læsa sæpius patientia.

46. Терпенье может обернуться яростью.

XLVII. Bonum ad virum cito moritur iracundia.

47. У хорошего человека гнев быстро проходит.

XLVIII. Consilio melius vinces, quam iracundia.

48. Скорее победишь рассудительностью, чем гневом.

XLIX. Rei nulli prodest mora, nisi iracundiæ.

49. Лишь в гневе нам полезно промедление.

[Нигде так не полезно промедление, как в гневе.]

L. Eripere telum, non dare irato decet.

50. Оружие разгневанному не дают, оружие у него забирают.

[Подобает не давать, а забрать у разгневанного оружие.]

LI. Facile aliis ignoscet, qui sua vitia noverit.

51. Легче прощать другим, когда знаешь, что сам небезгрешен.

[Легко извиняет другим тот, кто знает свои пороки.]

LII. Benivoli concunctio animi maxima est cognatio.

52. Тесней родства союз взаимно добрых душ.

[Взаимная благожелательность есть самое близкое родство.]

LIII. Malus est vocandus qui sua est causa bonus.

53. Дурён тот, кто хорош только для себя.

LIV. Crudelis lacrimis pascitur, non frangitur.

54. Жестокого человека слёзы не трогают, а радуют.

LV. Jucunda macula est ex inimici sanguine.

55. И пятна радуют глаз, если то кровь врага.

[Приятны пятна, коль вражья кровь их начертала.]

LVI. Heu quam est timendus qui mori tutum putat!

56. Тот страшен, кто за благо почитает смерть.

[Ужасен тот, кто благом почитает смерть!]

LVII. Humanitatis optima est certatio.

57. Самое благородное соревнование – соревнование в человечности.

LVIII. Perpetuo vincit, qui utitur clementia.

58. Продолжительной победы добивается тот, кто проявляет милосердие и человечность.

LIX. Honeste parcas improbo, ut parcas probo.

59. Щади дурного, чтоб спасти хорошего.

LX. Amicum perdere est damnorum maximum.

60. Утрата друга – наибольшая из утрат.

[Потерять друга – величайшая из потерь.]

LXI. Homo toties moritur, quoties amittit suos.

61. Человек столько раз умирает, сколько раз теряет своих близких.

LXII. Amicum lædere ne joco quidem licet.

62. Друга не следует обижать даже шуткой.

LXIII. Amicitia semper prodest, amor et nocet.

63. Дружба всегда полезна, а любовь может и повредить.

LXIV. Nulla, quæ multos amicos recipit, angusta est domus.

64. Никогда не бывает тесным дом, принимающий много друзей.

LXV. Secreto amicos admone, lauda palam.

65. Увещевай друзей наедине, а хвали публично.

LXVI. Amicos res secundæ parant, adversæ probant.

66. Друзей создаёт счастье, несчастье испытывает их.

LXVII. Amicitiæ immortales, mortales inimicitiæ debent esse.

67. Дружба должна быть бессмертна, вражда – мимолётна.

LXVIII. Amicitiæ coagulum unicum est fides.

68. Дружбу лучше всего скрепляет верность.

LXIX. Amicum an nomen habeas, aperit calamitas.

69. Кто друг, а кто им лишь назвался, узнаешь, когда придёт беда.

LXX. Qui timet amicum, amicus ut timeat docet.

70. Кто не доверяет другу, тот и друга учит недоверию.

[Не веришь другу – и тебе не верит друг.]

<Кто опасается друга, тот учит, чтобы и друг его опасался.>

LXXI. Gratiarum actio ad plus dandum invitatio est.

71. Благожелательность – это приглашение к большей взаимности.

LXXII. Auxilia humilia, firma consensus facit.

72. И незначительная помощь становится существенной благодаря согласию.

[Согласие усиливает даже слабые силы.]

LXXIII. Discordia fit carior concordia.

73. В раздоре узнаешь цену согласию.

[Раздор приучает ценить согласие.]

<Раздор придаёт бульшую ценность согласию.>

LXXIV. Ibi semper est victoria, ubi concordia est.

74. Всегда победа с теми, в ком согласие.

[Там всегда победа, где есть согласие.]

<Где единение, там и победа.>

LXXV. Non aliter vives in solitudine, aliter in foro.

75. Живи одинаково и наедине с собой, и на людях.

LXXVI. Ingenuitas non recipit contumeliam.

76. Кто благороден, тот обид не ставит в счёт.

LXXVII. Injuriam remedium est oblivio.

77. Лекарством от обиды служит забвение.

[От всех обид спасение одно – забыть, не помнить, знать не знать.]

<От всех обид спасение – в забвении.>

LXXVIII. Injuriam aures quam oculi facilius ferunt.

78. Обиду легче стерпит слух, чем зренье.

[Глаза обидчивей, чем уши.]

LXXIX. Nulli mortalium injuriæ suæ parvæ videntur.

79. Ни одному человеку собственная обида не кажется незначительной.

LXXX. Injuriam facilius facias quam feras.

80. Обидеть легче, чем обиду вытерпеть.

LXXXI. Invitat culpam qui peccatum præterit.

81. Простив проступок, побуждаешь к худшему.

LXXXII. Veterem ferendo injuriam invites novam.

82. Снося старую обиду, потворствуешь новой.

[Снося обиду, вызываешь новую.]

LXXXIII. Jactum tacendo crimen facias acrius.

83. Смолчав, усугубляешь преступление.

LXXXIV. Amici vitia si feras, facias tua.

84. Стерпев пороки друга, наживёшь их себе самому.

LXXXV. Qui bene dissimulat, citius inimico nocet.

85. Кто умело маскируется, тот быстрее вредит врагу.

LXXXVI. Simulans amicum inimicus inimicissimus.

86. Притворный друг гораздо хуже злейшего врага.

[Самый опасный тот враг, который притворяется другом.]

<Всего опасней враг, что другом притворился.>

LXXXVII. Ita amicum habeas, posse ut facile fieri hunc inimicum putes.

87. Так дружи с друзьями, словно каждый может стать врагом.

LXXXVIII. Inimicum quamvis humilem docti est metuere.

88. Кто мудр, врага боится и бессильного.

LXXXIX. Multis timere debet, quem multi timent.

89. Многих должен бояться тот, кого многие боятся.

XC. Ab alio exspectes, alteri quod feceris.

90. Жди от другого того, что ты ему сделал.

XCI. Male facere qui vult, nunquam non causam invenit.

91. Кто хочет причинить вред, тот всегда найдёт причину.

XCII. Beneficium dare qui nescit, injuste petit.

92. Не жди услуг, кто сам услуживать не рад.

[Не жди благодеяний тот, кто сам их не оказывает.]

XCIII. Qui æquo malis animo miscetur, est malus.

93. Ничтожен тот, кто спокойно общается с подлецами.

XCIV. Contra impudentem stulta est nimia ingenuitas.

94. Глупо церемониться с подлецом.

[Чрезмерное благородство относительно наглого человека нецелесообразно.]

XCV. Prodest, quicunque obesse non vult, cum potest.

95. Помогает и тот, кто не хочет повредить, хотя и может.

XCVI. Qui pote nocere, timetur, cum etiam non adest.

96. Того, кто может вредить, боятся, если даже он отсутствует.

XCVII. Habet suum venenum blanda oratio.

97. В словах льстеца подмешан яд.

[В ласковых речах бывает яд.]

<Отрава скрыта в речи слишком вкрадчивой.>

XCVIII. Invidia loquitur id quod obest, non quod subest.

98. У завистника на языке всегда вред, а не помощь.

[Завистник говорит не то, что есть, а то, что может причинить зло.]

XCIX. Plerique ubi aliis maledicunt, faciunt convicium sibi.

99. Люди, когда злословят на счёт других, тем чернят сами себя.

C. Heredis fletus sub persona risus est.

100. Наследниковы слёзы – смех под маской.

[Плач наследника – замаскированный смех.]

<Под плачем наследника часто скрыт весёлый смех.>

CI. In sterculino plurimum gallus potest.

101. На своей сорной куче и петух – герой.

CII. Insanus omnis furere credit cæteros.

102. Сумасшедший считает, что все остальные – сумасшедшие.

CIII. O pessimum periculum, quod opertum latet!

103. Страшнее всего опасность скрытая.

CIV. Timidus vocat se cautum, parcum sordidus.

104. Трус называет себя осторожным, а скупой – бережливым.

CV. Non quivis, pellum qui gestat tigridis, audax est.

105. Не всякий смел, кто шкуру тигра надел.

CVI. Asinus stramen mavult quam aurum.

106. Каждый исходит из себя да толкует на свой лад.

[Осёл предпочитает подстилку золоту.]

CVII. Cornix cornici nunquam confodit oculum.

107. Ворон ворону никогда глаза не выклёвывает.

CVIII. Grandibus exigui sunt pisces piscibus esca.

108. Мелкая рыба служит пищей для большой рыбы.

CIX. Quæ mala cum multis patimur, leviora videntur.

109. Легче кажутся те несчастья, которые переносим вместе с другими.

CX. Aliena nobis, nostra plus aliis placent.

110. Чужим милее наше, а чужое – нам.

[Чужое больше нравится нам, наше – другим.]

CXI Homines amplius oculis quam auribus credunt.

111. Люди больше доверяют глазам, чем ушам.

CXII. Pluris est oculatus testis unus, quam auriti decem.

112. Лучше один очевидец, чем десять слышавших.

[Глаза – лучшие свидетели, нежели уши.]

<Лучше один раз увидеть, чем семь раз услышать.>

CXIII. Excelsis multo facilius casus nocet.

113. Кто выше взлетел, тот легче и низвергнется.

CXIV. Honeste servit qui succumbit tempori.

114. Не стыдно подчиняться обстоятельствам.

[Есть доблесть в том, чтоб идти в ногу со временем.]

CXV. Beneficium accipere libertatem est vendere.

115. Принять услугу – значит продать свою свободу.

[Приняв услугу, расстаёшься с вольностью.]

CXVI. Muliebris lacrima condimentum est malitiæ.

116. Плач женщины – подливка к злому умыслу.

CXVII. Feminæ naturam regere desperare est otium.

117. Забудь покой, кто вздумал править женщиной.

CXVIII. Amor, ut lacryma, oculis oritur, in pectus cadit.

118. Любовь подобна слезе: начинается из глаза, а попадает в сердце.

CXIX. Blanditia, non imperio, fit dulcis Venus.

119. Ласки, а не власть, составляют усладу любви.

[Любовь можно снискать лаской, а не силой.]

CXX. Amoris vulnus sanat idem, qui facit.

120. Раны любви лечит тот, кто их наносит.

CXXI. Cogas amantem irasci, amare si velis.

121. Вынуди любимого сердиться, если хочешь, чтобы он тебя любил.

CXXII. Amor misceri cum timore non potest.

122. Любовь не смешивается со страхом.

[Любовь несовместима со страхом.]

CXXIII. In Venere semper certat dolor et gaudium.

123. В любви тоска соперничает с радостью.

[В любви всегда соперничают боль и радость.]

CXXIV. Amor et melle et felle est fecundissimus.

124. В любви перемешаны ласка со злостью.

[Любовь изобилует и мёдом, и жёлчью.]

CXXV. Amori finem tempus, non animus facit.

125. Любви кладёт конец время, а не желание.

CXXVI. Nec mortem effugere quisquam, nec amorem potest.

126. Никто не может избежать ни смерти, ни любви.

[От смерти и любви никто не скроется.]

CXXVII. Amare simul et sapere ipsi Jovi non datur.

127. Любить и в то же время сохранить рассудок не дано даже Юпитеру.

[Любить и быть разумными едва ли могут даже боги.]

CXXVIII. Habent locum male dicti crebræ nuptiæ.

128. Повторный брак – всегда предмет злословия.

CXXIX. Perenne conjugium animus, non corpus facit.

129. Не тело делает супружество прочным, а душевная гармония.

CXXX. Ames parentem, si æquus est; si aliter, feras.

130. Люби отца, если он справедлив; если нет – терпи.

[Коль добр отец – люби его, коль зол – терпи.]

CXXXI. Qui pueros laudat, solam spem laudat in illis.

131. Кто хвалит детей, хвалит в них только надежду.

CXXXII. Timor non est diuturnus magister officii.

132. Страх не бывает долго учителем долга.

CXXXIII. Turpis avis, proprium quæ fœdat stercore nidum.

133. Ничтожна та птица, которая пачкает своё гнездо.

CXXXIV. Ubi peccat ætas major, male discit minor.

134. Где прегрешает старость, там молодость учится дурному.

CXXXV. Metue senectutem, non enim sola advenit.

135. Опасайся старости, ведь она одна не приходит.

CXXXVI. Etiam sanato vulnere cicatrix manet.

136. Ничто не проходит бесследно.

[Даже зажившие раны оставляют рубцы.]

CXXXVII. O vita misero longa, felici brevis!

137. Для нищего жизнь длинна, а для счастливого – коротка.

CXXXVIII. Brevis ipsa vita, sed in malis fit longior.

138. Жизнь сама по себе коротка, но когда она несчастлива, то кажется долгой.

[Жизнь коротка, но в бедах долгой кажется.]

CXXXIX. Antiqua, quæ nunc sunt, fuerunt olim nova.

139. То, что старо теперь, было когда-то новым.

CXL. Necesse est maximorum minima esse initia.

140. Великое берёт начало с малого.

CXLI. Nil non acerbum prius quam maturum fuit.

141. До срока всегда плоды бывают горькими.

[Любой плод прежде, чем созреть, бывает горьким.]

CXLII. Alienum est omne, quicquid optando evenit.

142. Что дала тебе судьба, то не твоё, а чужое.

[Подарки случая – имущество чужое.]

CXLIII. Male vivunt, qui se semper victuros putant.

143. Плохо живут те, кто считает, что будут жить всегда.

CXLIV. Annosus non diu vixit, diu fuit.

144. Долговечный человек не долго жил, а долго был.

CXLV. Fortunam citius reperias, quam retineas.

145. Счастье быстрее найти, чем удержать.

[Счастье легче найти, чем сохранить.]

CXLVI. Felix est, non qui videtur esse aliis, sed qui sibi.

146. Счастлив не тот, кого другие считают счастливым, а тот, кто сам себя им считает.

[Счастлив не тот, кто таким кому-то кажется. а тот, кто таким себя чувствует.]

CXLVII. Fortuna vitrea est, tum, cum splendet, frangitur.

147. Счастье хрупкое как стекло, когда блестит, тогда и разбивается.

[Судьба – стекло: блестя, разбивается.]

CXLVIII. Levis est fortuna; cito reposcit, quæ dedit.

148. Судьба непостоянна; быстро забирает то, что дала.

[Легка фортуна: что дала, то вновь возьмёт назад.]

CXLIX. Hoc est vivere bis, vita posse priore frui.

149. Уметь наслаждаться прожитой жизнью – значит жить дважды.

CL. Occasio ægre offertur, facile amittitur.

150. Удобный случай редко представляется, зато легко упускается.

CLI. Qui metuit calamitatem, rarius accipit.

151. Кто боится несчастья, с тем реже оно случается.

CLII. Refert, quam quis bene vivat; quam diu, non refert.

152. Важно честно, а не долго жить.

CLIII. Solet hora, quod multi anni abstulerint, reddere.

153. Один час может возвратить то, что многие годы забрали.

CLIV. Felicitas humana numquam in eodem statu permanet.

154. Человеческое счастье никогда не бывает постоянным.

CLV. Fortuna multis nimis dat, satis nulli.

155. Судьба многим даёт с излишком, достаточно – никому.

CLVI. Ver hiemem sequitur, sequitur post triste serenum.

156. После зимы приходит весна, после печали – радость.

CLVII. Bonarum rerum consuetudo pessima est.

157. Опасно привыкать к благополучию.

[Привычка к благополучию – наихудшая привычка.]

CLVIII. Fortuna nimium quem fovet, stultum facit.

158. Кому удача благоприятствует, тот глупеет вдруг.

[Кого судьба полюбит, того и сделает глупцом.]

CLIX. Bona nemini hora est, ut non aliciu sit mala.

159. Добро одного – несчастье другого.

[Кому час добрый, а кому не добрый час.]

CLX. Contra felicem vix deus vires habet.

160. Со счастливым и Богу едва совладать.

CLXI. Semper plus metuit animus ignotum malum.

161. Беда всегда страшней, когда неведома она.

[Неизвестная беда всегда внушает больше страха.]

CLXII. Nil aliud scit necessitas quam vincere.

162. Не знает неизбежность поражения.

[Необходимость только и умеет, что побеждать.]

CLXIII. Dum est vita grata, mortis condicio optima est.

163. Умри, пока тебя ласкает жизнь.

[Умирать лучше всего, пока жизнь тебе улыбается.]

CLXIV. Bonum est fugienda adspicere in alieno malo.

164. Хорошо увидеть в чужом горе то, чего надо избегать.

CLXV. Bis dat, qui cito dat.

165. Дважды даёт тот, кто даёт быстро.

CLXVI. Cavendi nulla est dimittenda occasio.

166. Осторожность никогда не помешает.

[Будь осторожен даже в безопасности.]

CLXVII. Citius venit periculum, cum contemnitur.

167. Опасность приходит быстрее, если ею пренебрегать.

CLXVIII. Ad duo festinans neutrum bene peregeris.

168. Выполняя наспех два дела, не выполнишь хорошо ни одного.

CLXIX. Deliberando sæpe perit occasio.

169. Из-за долгих размышлений упускается возможность.

[Часто от долгих раздумий пропадает удобный случай.]

CLXX. Neminem nec accusaveris, nec laudaveris cito.

170. Никого поспешно не обвиняй и не восхваляй.

CLXXI. Non cito ruina perit is, qui rimam timet.

171. Не скоро погибнет от обвала тот, кто боится щели.

CLXXII. Qui timet insidias omnes, nullas incidit.

172. Кто боится какого-либо коварства, тот не бывает его жертвой.

CLXXIII. Nunquam, ubi diu fuit ignis, deficit vapor.

173. Где был огонь – без дыму не обходится.

[Никогда не бывает без дыма там, где долго был огонь.]

CLXXIV. Quicquid conaris, quo pervenias, cogites.

174. Подумай над тем, к чему приведут твои замыслы.

CLXXV. Amicitia inter pocula contracta plerumque vitrea est.

175. Дружба, заключённая за рюмкой, большей частью непродолжительна.

CLXXVI. Cave illum semper, qui tibi imposuit semel.

176. Всегда остерегайся того, кто тебя обманул однажды.

CLXXVII. Decipit frons prima multos.

177. Не суди по наружности: внешний вид обманывает многих.

CLXXVIII. Cito rumpes arcum, semper si tensum habueris.

178. Скоро сломаешь лук, если он постоянно будет натянут.

CLXXIX. E cantu dignoscitur avis.

179. Птица узнаётся по пению.

CLXXX. Duos qui lepores sequitur, neutrum capit.

180. Кто за двумя зайцами погонится, ни одного не поймает.

[Кто на двух стульях сидит, между ними и свалится.]

CLXXXI. Equi donati dentes non sunt inspiciendi.

181. Дарёному коню в зубы не смотрят.

CLXXXII. Gratiora sunt, quæ pluris emuntur.

182. Милее то, что труднее досталось.

CLXXXIII. Læsus ab igne puer timet illum postea semper.

183. Обжегшееся дитя огня боится.

[Пострадавший от огня ребёнок боится его всегда.]

CLXXXIV. Leonem mortuum etiam et catuli mordent.

184. Мёртвого льва даже и щенята кусают.

CLXXXV. Caret periclo qui etiam cum est tutus cavet.

185. Будь осторожен, даже когда тебе ничто не угрожает.

CLXXXVI. Feras, non culpes quod mutari non potest.

186. Чего не изменить – терпи без ропота.

CLXXXVII. Quod timeas citius quam quod speres evenit.

187. То, чего боишься, скорее случается, чем то, на что надеешься.

[Недоброе всегда быстрее доброго.]

CLXXXVIII. Sero in periclis est consilium quærere.

188. В беде уж поздно о совете спрашивать.

CLXXXIX. Fidem qui perdit, perdere ultra nil potest.

189. Кто теряет честность, тот не может уже больше ничего потерять.

XCC. Licentiam des linguæ, cum verum petas.

190. Желая правды, языка не сдерживай.

[Дай свободно высказаться, если хочешь услышать правду.]

XCCI. Fides, ut anima, unde abiit, eo nunquam redit.

191. Честность, как дуновение ветра, никогда уже не возвращается туда, откуда вышла.

XCCII. Tanta est potentia veritatis, ut se ipsam sua claritate defendat.

192. Такова уж сила правды, что она сама себя своей ясностью защищает.

XCCIII. Cum vitia prosunt, peccat qui recte facit.

193. Когда порок доходен, правда убыльна.

[Когда в пороке все доходы, от правды лишь одни убытки.]

XCCIV. Veritas nimis sæpe laborat, exstinguitur numquam.

194. Правда часто бывает беспомощной, но никогда не гибнет.

XCCV. Honesta turpitudo est pro causa bona.

195. И в сраме нет стыда, коль дело доброе спасаем.

XCCVI. Gravius est malum omne, amœno quod sub aspectu latet.

196. Невидимое зло всего тревожнее.

[Всего опасней зло с личиною невинности.]

XCCVII. Qui obesse non vult, cum potest, prodest tibi.

197. Не делать зла, которое ты можешь, – уже благодеянье.

[Не делать зла – уже благодеянье.]

XCCVIII. Malus bonum ubi se simulat, tunc est pessimus.

198. Когда зло представляется добром, тогда оно всего вредоноснее.

XCCIX. Voluntas inpudicum, non corpus facit.

199. Бесстыдство не в теле, а в воле.

CC. Factum tacendo crimen facias acrius.

200. Обходя молчанием дурной поступок, можешь совершить худшее преступление.

CCI. Famam curant multi, pauci conscientiam.

201. Много людей заботится о доброй славе, но мало – о совести.

[Думай больше о совести, чем о репутации.]

<О своей репутации заботятся многие: о своей совести – лишь некоторые.>

CCII. Malum alienum ne feceris tuum gaudium.

202. Пусть чужое несчастье не будет для тебя радостью.

CCIII. Contumeliam nec ingenuus fert, nec fortis facit.

203. Честный человек не терпит оскорбления, а мужественный не причиняет его.

CCIV. Etiam capillus unus habet umbram suam.

204. Как ни мал волос, всё же и он бросает свою тень.

CCV. Fraus est accipere, quod non possis reddere.

205. Одолжить то, что не в состоянии вернуть, – то же воровство.

[Обманщик тот, кто берёт, зная, что не сможет вернуть.]

CCVI. Geminat peccatum, quem delicti non pudet.

206. Удваивает проступок тот, кто не стыдится преступления.

[Кто не стыдится своего проступка, тот вдвойне виноват.]

CCVII. Gravis animi pœna est, quem post facta pœnitet.

207. Нет хуже наказанья, чем раскаянье.

CCVIII. Ignoscito sæpe alteri, nunquam tibi.

208. Другому прощай часто, себе – никогда.

[Другим прощай многое, себе ничего.]

CCIX. Nunquam secura est prava conscientia.

209. Нечистая совесть не ведает покоя.

CCX. Omne vitium semper habet patrocinium suum.

210. Каждый порок всегда находит для себя защиту.

CCXI. Pudor dimissus nunquam redit in gratiam.

211. Потеря стыда никогда не приводит к добру.

CCXII. Pudor doceri non potest, nasci potest.

212. Кто от роду бесстыден – не исправится.

[Чувству стыда нельзя научиться, оно врождённое.]

<Стыду научить нельзя, с ним нужно родиться.>

CCXIII. Pudorem alienum qui eripit, perdit suum.

213. Кто отнимает у другого чувство стыда, теряет и собственное.

[Лишать чести другого – значит, лишаться своей.]

CCXIV. Rapere est accipere, quod non possis reddere.

214. Брать то, что не можешь отдать, – это грабёж.

[Грабёж – не смочь вернуть, что взял.]

CCXV. Spes est salutis, ubi hominem objurgat pudor.

215. Есть надежда на спасение, если у человека отзывается чувство стыда.

CCXVI. Conscia mens recti famæ mendacia ridet.

216. Чистая совесть смеётся над ложными слухами.

CCXVII. Etiam sine lege pœna est conscientia.

217. Совесть карает не имея нужды в законе.

CCXVIII. Post calamitatem memoria alia est calamitas.

218. Удваивает память наши бедствия.

[Помнить о беде всё равно, что переживать её вновь.]

CCXIX. Quod vix contingit, veram voluptatem parit.

219. То слаще нам, что нам трудней досталось.

CCXX. Cuivis dolori remedium est patientia.

220. От всякой боли средство есть – терпение.

[При любом страдании лекарством служит терпение.]

CCXXI. Voluptas e difficili data dulcissima est.

221. Удовлетворение, добытое с трудом, самое приятное.

CCXXII. Dolor animi gravior est, quam corporis dolor.

222. Душевная боль тяжелее, чем телесная.

CCXXIII. Ulcera animi sananda magis, quam corporis.

223. Душевные раны следует усерднее лечить, чем телесные.

CCXXIV. Gemitas dolores indicat, non vindicat.

224. Вздох обнаруживает скорбь, но не освобождает от неё.

CCXXV. Graviora quædam sunt remedia periculis.

225. Иные лекарства хуже всякой болезни.

CCXXVI. Non est cicatrix turpis, quam virtus parit.

226. Не безобразит тот шрам, что вызван отвагой.

CCXXVII. Gravis animus dubiam non habet sententiam.

227. Кто духом твёрд – не знает колебания.

CCXXVIII. Stultum est timere, quod vitari non potest.

228. Нелепо бояться того, чего нельзя избежать.

CCXXIX. Honestus rumor alterum est patrimonium.

229. Считай вторым наследством имя доброе.

[Доброе имя – как наследство от отца.]

CCXXX. Loco ignominiæ est apud indignum dignitas.

230. Честь от бесчестных – то же бесчестье.

CCXXXI. Multa ignoscendo fit potens potentior.

231. Умей прощать – и мощь твоя умножится.

[Много прощая, сильный становится ещё сильнее.]

CCXXXII. Patiens et fortis se ipsum felicem facit.

232. В чём счастье, как не в силе и терпении?

[Кто терпелив и смел, может стать и счастливым.]

CCXXXIII. Quem bono tenere non potueris, contineas malo.

233. Кого добром не сдержишь, – силой сдерживай.

CCXXXIV. Sine dolore est vulnus quod ferendum est cum victoria.

234. У победителей и раны не болят.

CCXXXV. Facilius crescit, quam inchoatur, dignitas.

235. Уважение быстрее растёт, чем начинается.

CCXXXVI. Bis vincit, qui se vincit in victoria.

236. Славнейшая победа – победа над (самим) собой.

[Дважды побеждает тот, кто властвует над собой в победе.]

CCXXXVII. Bona fama divitiis est potior.

237. Добрая слава лучше богатства.

CCXXXVIII. Bona fama in tenebris proprium splendorum obtinet.

238. Слава и во мраке не теряет своего блеска.

CCXXXIX. Bona opinio hominum tutior pecunia est.

239. Хорошее мнение людей надёжнее денег.

CCXL. Cotidie damnatur qui semper timet.

240. Вседневный страх есть та же казнь вседневная.

<Страх смерти хуже самой смерти.>

[Трус – всегдашний палач самому себе.]

CCXLI. Audendo virtus crescit, tardando timor.

241. Мужество возрастает благодаря смелым поступкам, а страх – от промедления.

CCXLII. Metus cum venit, rarum habet somnus locum.

242. Когда приходит страх, редко спится.

CCXLIII. Est socia mortis homini vita ingloria.

243. Бесславная жизнь для человека подобна бессмысленной смерти.

CCXLIV. Nunquam periclum sine periclo vincitur.

244. Опасность побеждается опасностью.

CCXLV. Arcum intensio frangit, animum remissio.

245. Лук ломается от чрезмерного напряжения, а душа – от вялости.

[Лук ломается от напряжения, дух – от расслабления.]

CCXLVI. Stultum est queri de adversis, ubi culpa est tua.

246. Сам виноват, так на судьбу не жалуйся.

[Глупо жаловаться на судьбу там, где сам виноват.]

CCXLVII. Miserrimum est arbitrio alterius vivere.

247. Как тяжко по чужому произволу жить!

CCXLVIII. Occidi est pulchrum, ignominiose ubi servias.

248. Прекрасно умереть – позорно рабствовать.

CCXLIX. Ubi omnis vita metus est, mors est optima.

249. Смерть лучше жизни, если так ужасна жизнь.

CCL. Minus est quam servus dominus qui servos timet.

250. Страшась рабов, хозяин сам пред ними раб.

[Ниже раба хозяин, боящийся рабов.]

CCLI. Nemo timendo ad summum pervenit locum.

251. Страх – не помощник в успехе.

[С помощью страха никто не достиг высокого положения.]

CCLII. Ubi libertas cecidit, audet nemo loqui.

252. Где уничтожена свобода, там никто не осмелится говорить.

CCLIII. Ejus est nolle, qui potest velle.

253. Кто имеет право желать, тот имеет право и отказаться.

CCLIV. Hominem experiri multa paupertas jubet.

254. Нищета вынуждает человека испытать многое.

[Нас учит бедность жизненному опыту.]

CCLV. Desunt inopiæ multa, avaritiæ omnia.

255. Бедным людям не хватает многого, жадным – всего.

CCLVI. Is minimo eget mortalis, qui minimum cupit.

256. Кто меньше хочет, в меньшем и нуждается.

[У кого меньше всего желаний, у того меньше всего нужды.]

CCLVII. Avaro quid mali optes, nisi ut vivat diu?

257. Что можно пожелать худшего скряге, чем то, чтобы он долго жил?

[Скупой ничего не делает полезного, разве что когда умирает.]

CCLVIII. Avarum irritat, non satiat pecunia.

258. Деньги дразнят скупого, а не успокаивают.

[Жадного деньги возбуждают, а не насыщают.]

CCLIX. In nullum avarus bonus est, ni se pessimus.

259. Скупому все враги, а главный – сам себе.

[Скупой не бывает хорош ни для кого, но всего более он плох по отношению к себе.]

CCLX. Avarus animus nullo satiatur lucro.

260. Скупая душа не насытится никакими богатствами.

CCLXI. Negandi causa avaro nunquam deficit.

261. У скупого всегда есть причина для отказа.

[У скупого никогда дело не станет за причиной отказа.]

CCLXII. Ne major quam facultas sit benignitas.

262. Пусть щедрость не будет большей, чем возможность.

CCLXIII. Homines, quo plura habent, eo cupiunt ampliora.

263. Чем люди больше имеют, тем больше жаждут иметь ещё.

CCLXIV. Despice divitias, si vis animo esse beatus!

264. Презирай богатство, если хочешь быть счастлив душою!

CCLXV. Nemo potest regere, nisi qui et regi.

265. Кто не умеет повиноваться, тот не умеет руководить.

CCLXVI. Stultum imperare reliquis, qui nescit sibi.

266. Нелепо повелевать другими, если не умеешь управлять собой.

[Безумен тот, кто, не умея управлять собой, хочет управлять другими.]

CCLXVII. Rex esse nolim, ut esse crudelis velim.

267. В цари не рвусь: боюся сделаться жестоким.

CCLXVIII. Non tutæ sunt cum regibus facetiæ.

268. Шутки с царями небезопасны.

CCLXIX. Nocens precatur, innocens irascitur.

269. Виновник просит, а невиновный возмущается.

CCLXX. Lex videt iratum, iratus legem non videt.

270. Закон видит разгневанного, разгневанный же закона не видит.

CCLXXI. Qui pro innocente dicit, satis est eloquens.

271. Кто говорит в защиту невиновного, тот уже достаточно красноречив.

CCLXXII. Pœnam moratur improbus, non præterit.

272. Лишь временной бывает безнаказанность.

[Наказание не минует негодяя, а только даёт ему отсрочку.]

CCLXXIII. Fatetur facinus is, qui judicium fugit.

273. Признаёт за собой преступление тот, кто избегает суда.

CCLXXIV. Judex damnatur, cum nocens absolvitur.

274. Судью осуждают, когда он оправдывает преступника.

[Оправдание преступника – это осуждение судьи.]

CCLXXV. Qui culpæ ignoscit uni, suadet pluribus.

275. Кто прощает одну вину, тот способствует многим.

CCLXXVI. Maledictum interpretando facias acrius.

276. Оправдывая злодеяния, можешь сделать ещё хуже.

CCLXXVII. Cui omnes bene dicunt, possidet populi bona.

277. О ком все хорошо говорят, тот любимец народа.

CCLXXVIII. Seditio civium hostium est occasio.

278. Раздор меж граждан – польза для врагов.

CCLXXIX. Leges bonæ ex malis moribus procreantur.

279. Хорошие законы возникают из плохих обычаев.

CCLXXX. Ibi pote valere populus, ubi leges valent.

280. Где законы в силе, там и народ силён.

CCLXXXI. Littera scripta manet, verbum imbelle perit.

281. Написанная буква остаётся, бессильное слово исчезает.

* * *
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